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L A  I D E A  C E N T R A L

El pueblo judío es la novia de D'os de dos maneras: mediante un autosacrificio que

consume el yo y mediante un amor anhelante en el que el yo permanece. Estas dos

maneras atraen dos “novios”: el gran Nombre de D'os, Su capacidad de irradiar,

revestida en la sabiduría suprema de la Torá, y la Torá y las mitzvot introducidas

en los mundos inferiores. El amor de D'os revelado por medio de ellas alcanza Su

esencia misma; por eso es “mejor que el vino”, mejor que toda revelación que sur‐

ge de lo oculto.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta los versículos iniciales del Cantar de los Cantares como la boda de D'os —el no‐

vio que “desciende un nivel”— e Israel, Su novia. Kalah, “novia”, tiene dos significados: kilayón, con‐

sumirse, y kalsá, anhelar. Estos corresponden a los dos autosacrificios del Shemá: en “Uno”, cuando

contemplar la unidad absoluta de D'os anula por completo el yo (la unidad superior), y en “Amarás…

con toda tu alma”, cuando el yo permanece y anhela ser absorbido (la unidad inferior). “Bendito sea el

nombre de la gloria de Su reino” se dice entre ambos, porque la realeza de D'os —Su Nombre Elokim,

que oculta— es lo que da a las criaturas un yo capaz de amar. Estas dos novias atraen dos novios. El

primero es “Su gran Nombre”, la capacidad de D'os de irradiar, que está por encima de la cadena des‐

cendente de los mundos y entra en la Torá como su “canto” y sus notas de cantilación, portadores del

deleite de D'os. El segundo introduce la Torá en los mundos inferiores y en las mitzvot físicas, cuyas

raíces en Tohu son más elevadas que el hombre. El canto de los mundos que asciende desde abajo (la

shirah femenina) se une al canto que desciende desde arriba (el shir masculino), como un beso que

revela un amor interior. Por último, el vino representa una revelación posterior a lo oculto, pero “tu

amor” revela la esencia de D'os, ante quien la oscuridad y la luz son iguales.

E S Q U E M A

1 El novio, la novia y los dos significados de kalah

D'os es el novio que desciende a la Torá; Israel es la novia. Kalah significa tanto consumirse como anhelar,

en correspondencia con dos autosacrificios en el Shemá. La pregunta es cómo puede seguir el amor a la au‐

toanulación total.

¶1
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2 Dos autosacrificios, dos unidades

El autosacrificio en “Uno” consume toda voluntad personal (la unidad superior); el amor de “con toda tu

alma” mantiene un yo que anhela a D'os, algo que “Bendito sea el nombre” hace posible: la unidad infe‐

rior, pues Elokim, el ocultamiento, es D'os mismo. Estas son la Shejiná Superior y la Shejiná Inferior, las

dos novias del Cantar.

¶2–3

3 Su gran Nombre y el canto de la Torá

Dos novias dan lugar a dos novios. “Su gran Nombre” es la capacidad de D'os de irradiar, por encima de la

cadena descendente de los mundos; los mundos viven de ella solo mediante el tzimtzum, por lo que D'os

no cambia. Se reviste en la Torá como su canto y sus notas, el deleite de D'os mismo.

¶4–5

4 El Cantar de los Cantares, que es de Salomón

Los cantos ascendentes de los mundos (la novia) atraen el canto superior (el novio); “de Salomón” signifi‐

ca paz, la unión de los opuestos, el dador y quien recibe. “Que me bese” expresa el amor interior que elu‐

de la cadena descendente de los mundos, como en “de día, Su bondad; de noche, Su canto”.

¶6–8

5 El segundo novio: la Torá y las mitzvot abajo

El segundo novio introduce la Torá en los mundos inferiores y en las mitzvot físicas, cuyas raíces en Tohu

son más elevadas que el hombre. El autosacrificio atrae al primer novio y el amor anhelante al segundo;

toda revelación del novio requiere primero la jupá circundante.

¶9–11

6 Mejor que el vino

El vino es una revelación posterior a lo oculto, como en el nacimiento, la siembra y el largo exilio que

precede a la revelación futura. Pero el amor de D'os, atraído mediante la Torá y las mitzvot, revela Su

esencia, para la cual la oscuridad y la luz son iguales.

¶12–16

C O N C E P T O S  C L A V E

Kalah (novia): consumirse y anhelar כלה — כליון,
כלתה נפשי
Los dos significados de “novia”: el yo que se consume por

completo en D'os y el yo que permanece y anhela ser ab‐

sorbido en Él.

Jatán (novio): jat daragá חתן — חות דרגא
D'os como novio es D'os que “desciende un nivel” y hace

descender Su luz a la Torá y luego a los mundos inferiores.

Autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno” y en “con

toda tu alma” מסירות נפש באחד ובכל נפשך
Los dos autosacrificios del Shemá: la autoanulación total

al contemplar la unidad de D'os y un amor anhelante en el

que todavía hay alguien que ama.

La unidad superior y la unidad inferior יחודא עילאה
ויחודא תתאה
“Escucha, Israel”: no existe nada salvo D'os. “Bendito sea

el nombre de Su reino”: D'os está presente dentro de un

mundo que parece existir, por medio de Su realeza.

La Shejiná Superior y la Shejiná Inferior שכינתא עילאה
ושכינתא תתאה
Los nombres cabalísticos de los dos niveles de novia, raí‐
ces de los dos autosacrificios.

Su gran Nombre שמו הגדול
No es la esencia de D'os, sino Su capacidad de irradiar,

por encima de la cadena descendente de los mundos. Da

vida a los mundos solo mediante el tzimtzum, de modo

que D'os mismo no cambia.

El canto de la Torá y sus notas (taamim) רננא
דאורייתא, טעמי התורה
El nivel de la Torá que está por encima de su sabiduría re‐

velada: el deleite de D'os en Sí mismo, revestido en la Joj‐

má suprema.

Shir y shirah שיר ושירה
El canto masculino que desciende desde arriba y el canto

femenino que asciende desde abajo; el canto de la novia

atrae al del novio.
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Besos נשיקין
Un amor interior demasiado grande para las palabras o

cualquier vasija, que solo se revela mediante una gran

contracción. Así, la luz de D'os llega a los mundos me‐

diante un salto, no paso a paso.

El vino preservado en sus uvas יין המשומר בענביו
Revelación posterior a lo oculto: cuanto más profundo es

el ocultamiento, mayor es la revelación, como en el largo

exilio y la redención futura.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El novio, la novia y los dos significados de kalah

1 אשר לשלמה ישקנו מנשיקות פיהו3 כי טובים דודיך מיין. הנה נודע שהקב״ה נקרא שיר השירים2,

חתן.

“El Cantar de los Cantares, que es de Salomón. Que me bese con los besos de su boca, pues tu

amor es mejor que el vino”. Ahora bien, es sabido que el Santo, bendito sea, es llamado novio

(jatán).

El maamar comienza con los dos primeros versículos del Cantar de los Cantares, que explicará frase por fra‐

se. Empieza con una idea conocida: el Cantar es un canto de amor entre D'os, el novio, y el pueblo judío, Su

novia.

4 והיינו ע״ש המשכת והשפעת התורה לישראל. וכמארז״ל ביום חתונתו זה וכנ״י נקרא בשם כלה.
5 מ״ת.

Y la Congregación de Israel (Knesset Israel) es llamada “novia” (kalá). Esto se debe a la atracción y

concesión de la Torá a Israel, como dijeron nuestros Sabios: “El día de su boda”: esto es la Entrega

de la Torá.

El pueblo judío en su conjunto es llamado la novia de D'os, y la boda es la Entrega de la Torá en Sinaí. Los

Sabios interpretan el versículo “el día de su boda” como una referencia a ese día, cuando D'os se entregó a

Israel por medio de la Torá.

8 ולכן המשמח את החתן זוכה לתורה6 שניתנה בה׳ קולות בפ״ק דברכות7 כי חתן חות דרגא.

Por eso, “quien alegra al novio merece la Torá, que fue dada con cinco voces” (en el primer capítu‐

lo de Berajot), pues jatán [significa] jat dargá, “descender un nivel”.

El Talmud dice que quien alegra a un novio merece la Torá, que fue dada con cinco “voces”. La palabra jatán

(novio) se interpreta como jat dargá, “descender un nivel”: el novio es quien desciende hacia su novia.

דהיינו ירידת והמשכת אור א״ס ב״ה להתלבש בתורה. וכנס״י היא מקור נשמות ישראל וכן כל ניצוץ

וניצוץ מישראל בפרט הוא בבחי׳ כלה.

Es decir, el descenso y la atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para revestirse en la

Torá. Y la Congregación de Israel es la fuente de las almas de Israel; asimismo, cada chispa indivi‐

dual de Israel está en el nivel de una novia.

D'os como novio significa que la Luz Infinita desciende y se reviste en la Torá para que esta pueda ser entre‐

gada a nosotros. La novia es Knesset Israel, la raíz colectiva de todas las almas judías, y también cada judío

en particular, una “chispa” de esa raíz, es una novia en este sentido.

1
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10 9 הא׳ מלשון כליון שמכלה ומבלה הכל מלשון כלה. )וכמו כלה שארי( והנה כלה יש בו ב׳ פירושים.

11 אשתיצא גושמי )בתהלים ע״ג( דתרגם יונתן

Ahora bien, kalá tiene dos significados. El primero deriva de kilayón, “consunción”, pues ella con‐

sume y desgasta todo, de la palabra kalá, “consumido”. (Como en “mi carne se consume [kalá]”)

(en Salmos 73), que el Targum Yonatán traduce “mi cuerpo se ha agotado”,

El Alter Rebe atribuye ahora dos significados a la palabra kalá (novia), que estructurarán todo el maamar. El

primero deriva de kilayón, “consumirse, agotarse”: el versículo “mi carne se consume” es traducido por el

Targum como “mi cuerpo se ha agotado”.

דהיינו לשון כליון וכן )בישעיה ט״ז ד׳( וכך ג״כ בכלה בפתח י״ל הפי׳ ג״כ עד״ז וכ״ה בזהר פ׳ אחרי )דע״ב(

ע״פ כי כלתו היא שצייתא כו׳.

es decir, un término de consunción; y así también (en Isaías 16:4). Asimismo, puede decirse que

kalá, con pataj, tiene también un significado semejante. Así aparece en el Zóhar, Parshat Ajarei (fo‐

lio 72), sobre el versículo “pues ella es su nuera (kalató)”: “la consumación (shetzitá)…”, etc.

El mismo sentido de acabar y consumirse aparece en Isaías, y el Alter Rebe sugiere que kalá, con pataj (la

palabra para novia), también puede tener ese sentido. El Zóhar, sobre el versículo “pues ella es su nuera

(kalató)”, interpreta la palabra como “consumación” o “completamiento” (shetzitá).

כי מלת כלה היא שם דבר המורה על הפעולה כמו רכה זכה דקה ונק׳ כלה ע״ש שמכלה כו׳.

Pues la palabra kalá es un sustantivo que denota la acción, como raká, zaká, daká [“suave”, “puro”,

“fino”], y se la llama kalá porque consume, etc.

Gramaticalmente, kalá es un sustantivo que nombra una acción, como las palabras para “suave”, “puro” y

“fino”. Así, la novia recibe su nombre por lo que hace: consume y lleva todo a su término.

וכן איתא ברבות שנתכלו. והב׳ מלשון כלתה נפשי12 כו׳ )תהלים פ״ד( והיינו תשוקת הנפש לידבק13

וליכלל באורו ית׳

Y así aparece en el Midrash Rabbá: “que se consumieron (nitkalú)”. El segundo [significado] deriva

de “mi alma anhela (kaltá)”, etc. (Salmos 84), es decir, el anhelo del alma de apegarse a Su luz y

quedar absorbida en ella, bendito sea.

El Midrash también emplea esta raíz para expresar consumirse. El segundo significado deriva de “mi alma

anhela (kaltá)”: el anhelo del alma de apegarse a D'os y quedar absorbida en Su luz.
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)וכמו דת״י שם תאיבת נפשי שהוא לשון תשוקה כמו ואל אישך תשוקתך14 ותרגומו תיאובתיך(
15 והענין דהנה בק״ש יש ב׳ בחי׳ מס״נ.

(Como traduce allí el Targum Yonatán: “mi alma desea [te’ivat]”, término que expresa anhelo,

como en “tu deseo [teshukatej] será por tu marido”, que el Targum traduce te’uvtij.) La explicación

es la siguiente: en la lectura del Shemá hay dos niveles de autosacrificio (mesirut néfesh).

La traducción del Targum, “mi alma desea”, confirma que kaltá significa anhelo; es la misma palabra que el

Targum usa para el deseo de Javá por su marido. Luego el Alter Rebe pasa al Shemá, donde encuentra dos

clases de autosacrificio (mesirut néfesh) correspondientes a los dos significados de kalá.

16 והב׳ ואהבת בכל נפשך17 אפי׳ נוטל את נפשך18 כו׳. ולהבין ענינם וההפרש הא׳ למסור נפשו באחד.

שביניהם.

El primero es entregar la propia alma en “Uno”. El segundo es “Amarás… con toda tu alma”, in‐

cluso si Él toma tu alma, etc. Debemos comprender qué significan y en qué se diferencian.

El primer autosacrificio tiene lugar en la palabra “Uno” (Ejad) del Shemá, cuando uno resuelve entregar su

vida por la unidad de D'os. El segundo se encuentra en “Amarás a D'os… con toda tu alma”, que la Mishná

explica como amarlo incluso si Él toma tu vida; el maamar preguntará en qué difieren.

ועוד צ״ל איך שייך ואהבת בכל לבבך. אחר בחי׳ מס״נ באחד שהרי באהבה כתיב ס״פ נצבים לאהבה
19 כו׳ כי הוא חייך.

Además, debemos comprender cómo tiene sentido “Amarás… con todo tu corazón” después del

nivel de autosacrificio en “Uno”. Pues acerca del amor está escrito al final de Parshat Nitzavim:

“amar…, pues Él es tu vida”.

Una segunda pregunta: el amor corresponde a una persona viva y sensible, como dice la Torá: “amar…,

pues Él es tu vida”. ¿Cómo puede el amor venir después de un autosacrificio que ya ha renunciado a la vida

misma?

אבל המס״נ הוא להשליך חייו מנגד שהוא ביטול במציאות לאור א״ס ב״ה ממש )וע׳ בפ׳ שמות בד״ה
21 להבין מארז״ל ע״פ כי טובים דודיך20 ובד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא(.

Pero autosacrificio significa apartar la propia vida, lo cual es una anulación de la propia existencia

ante la Luz Infinita misma, bendito sea. (Véase en Parshat Shemot, en el maamar que comienza

“Para comprender la afirmación de nuestros Sabios sobre ‘pues tu amor es mejor que el vino’”, y

en el maamar que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”).

El autosacrificio en “Uno” significa dejar completamente de lado la propia vida: una anulación de la propia

existencia ante D'os. El paréntesis remite al lector a dos maamarim de Torah Ohr que tratan este tema.
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וא״כ איך אחר מעלת ומדרגת הביטול דמס״נ באחד יהי׳ שייך בחי׳ ואהבת יש מי שאוהב והענין כי

Si es así, ¿cómo puede haber lugar, después de la virtud y el nivel de la autoanulación del autosa‐

crificio en “Uno”, para el nivel de “Amarás”, donde hay alguien que ama? La explicación es que

La dificultad queda planteada con claridad: después de la autoanulación total, ¿cómo puede haber

“Amarás”, que presupone alguien que existe y ama? La respuesta comienza ahora.

הנה הבחי׳ הא׳ למסור נפשו באחד הוא מחמת שמע ישראל22 כו׳ כי שמע מלשון הבנה23 שהיא

התבוננות בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא אחד

el primer nivel, entregar la propia alma en “Uno”, surge de “Escucha, Israel…”, etc. Pues “escu‐

cha” (Shemá) denota comprensión, es decir, la contemplación de la grandeza del Infinito (Ein Sof),

bendito sea: cómo Él es Uno

El autosacrificio en “Uno” surge de “Escucha, Israel”: aquí “escucha” significa “comprende”, y por eso pro‐

cede de contemplar la grandeza de D'os. La persona medita en cómo D'os es verdaderamente Uno.

כמו קודם שנברא העולם בלי שום שינוי כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי24 כו׳ אתה הוא עד שלא נברא כו׳
25 אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין אלקים.

tal como antes de la creación del mundo, sin cambio alguno, como está escrito: “Yo, Havaiá, no he

cambiado”, etc.; “Tú eras [el mismo] antes de que el mundo fuera creado”, etc.; “Yo soy el primero

y Yo soy el último, y fuera de Mí no hay Elokim”.

D'os es Uno ahora exactamente como lo era antes de la creación: la creación no produjo ningún cambio en

Él. Tres versículos y una frase de las plegarias lo expresan, concluyendo: “fuera de Mí no hay Elokim”.

פי׳ אלקים המעלים ומסתיר כו׳ כי לפניו ית׳ אין שום העלם מעלים ומסתיר כלל כי כולא קמיה כלא
27 חשיב26 כו׳.

Elokim significa aquello que oculta y esconde, etc. Pues ante Él, bendito sea, no hay ocultamiento

alguno que oculte o esconda, ya que todo ante Él es considerado como nada, etc.

Elokim es el Nombre de D'os asociado con el ocultamiento, el poder que oculta a D'os para que el mundo

parezca existir. Pero desde la perspectiva propia de D'os nada Lo oculta, pues todo ante Él es como nada.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Dos autosacrificios, dos unidades

ואי לזאת ולא תחללו את שם קדשי28 כו׳ שלא לעשות מקום חלל כו׳ להיות דבר נפרד ממנו ית׳ ח״ו

וממילא בטלים כל התאוות והישות ולגרמיה כו׳

Por consiguiente, “no profanarán (tejalelú) Mi santo Nombre”, etc.: no hacer un espacio vacío (ma‐

kom jalal), etc., para que algo pueda estar separado de Él, bendito sea, D'os no lo permita. Y, en

consecuencia, quedan anulados todos los deseos, el sentido del yo y el vivir para uno mismo, etc.

El versículo “no profanarán Mi santo Nombre” se interpreta como “no hagan un jalal, un espacio vacío” don‐

de algo pueda existir separado de D'os. Quien comprende verdaderamente que D'os es Uno ya no tiene lu‐

gar para sus propios deseos, su ego ni para vivir para sí mismo.

וזהו לשון כליון שמכלה לגרמיה כו׳ שיתבטלו כל רצונותיו ולא ישאר שום רצון רק אליו י״ת

Este es el sentido de kilayón, “consunción”: consumir el vivir para uno mismo, etc., de modo que

todos sus deseos queden anulados y no permanezca voluntad alguna salvo hacia Él, bendito sea.

Este es el primer significado de kalá, consunción: se agota el yo que vive para sí mismo. Todos los deseos

personales desaparecen y solo permanece la voluntad dirigida a D'os.

)וזהו ענין כלה שארי ולבבי29 כמו שת״י אשתיצא גושמי וכמ״ש בזהר פ׳ אחרי הנ״ל שצייתא דעלמא

היא כליון כל הרצונות.

(Este es el sentido de “mi carne y mi corazón se consumen”, como traduce el Targum Yonatán: “mi

cuerpo se ha agotado”, y como se afirma en el Zóhar, Parshat Ajarei, citado arriba: “la consuma‐

ción (shetzitá) del mundo” es la consunción de todos los deseos.

Tanto el versículo “mi carne y mi corazón se consumen” como la expresión del Zóhar “la consumación del

mundo” describen esto: el fin de todos los deseos propios.

וע״ד שנת׳ במ״א ע״פ כי תצא להיות נקודת פנימי׳ הלב עולה ונכלל באור א״ס ב״ה ולא מהעוה״ז לבד

כו׳ אלא אפי׳ מג״ע התחתון והעליון וכמ״ש מי לי בשמים30 כו׳ כלה שארי כו׳(

Es semejante a lo que se explica en otro lugar sobre el versículo “Cuando salgas”: el punto más ín‐

timo del corazón asciende y queda absorbido en la Luz Infinita, bendito sea; y no solo se aparta de

este mundo, etc., sino incluso del Gan Eden inferior y del superior, como está escrito: “¿A quién

tengo en el cielo?”, etc.; “mi carne se consume”, etc.)

En otro lugar, el Alter Rebe explica que el punto más íntimo del corazón asciende y queda absorbido en la

luz de D'os. Entonces no desea nada, ni este mundo ni siquiera el Gan Eden inferior o superior (el paraíso

espiritual), como dijo el rey David: “¿A quién tengo en el cielo… mi carne se consume?”.

2
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והבחי׳ הב׳ היא מלשון כלתה נפשי שהוא לשון תשוקה ואהבה שהוא בחי׳ ביטול היש דהיינו שהוא יש

ודבר )ולא כליון היש לגמרי כמו בבחי׳ הא׳( אלא שמבטל א״ע שרוצה ליכלל וליבטל כו׳.

El segundo nivel deriva de “mi alma anhela (kaltá)”, término que expresa anhelo y amor. Es el ni‐

vel de la anulación del yo existente (bitul hayesh): es decir, uno existe como entidad (y no se con‐

sume por completo, como en el primer nivel), pero se anula a sí mismo, deseando quedar absorbi‐

do y anulado, etc.

El segundo significado, anhelar, implica una forma distinta de anulación: la persona sigue existiendo como

un yo, pero ese yo anhela quedar absorbido en D'os. Aquí el ego no se borra; se entrega.

ולכן מפסיקים בין ב׳ בחי׳ מס״נ הנ״ל בבשכמל״ו בחי׳ יחו״ת31 שמבחי׳ מלכותו נתהוו כל הנבראים
34 ,35 32 זהו מקור קיום וחיות כל הנבראים. מאין ליש לפי שאין מלך בלא עם33,

Por eso interrumpimos entre los dos niveles de autosacrificio mencionados con “Bendito sea el

nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”, el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá).

Pues del nivel de Su Maljut (soberanía) llegaron a existir todos los seres creados, de la nada a algo,

porque no hay rey sin pueblo; este es el origen de la existencia y la fuerza vital de todos los seres

creados.

Por eso se dice “Bendito sea el nombre de la gloria de Su reino” entre “Escucha, Israel” y “Amarás”. Repre‐

senta la unidad inferior: el reinado de D'os (Maljut) es lo que hace existir a las criaturas, pues no hay rey sin

pueblo, y así da lugar a un yo capaz de amar.

וכתיב ומבלעדי אין אלקים36 מבלעדי דוקא דהיינו חוץ ממנו ית׳ ח״ו. אבל הוי׳ בעצמו הוא אלקים אני

הוי׳ אלקיכם אני בעצמי כו׳

Y está escrito: “y fuera de Mí no hay Elokim”; “fuera de Mí” específicamente, es decir, fuera de Él,

bendito sea, D'os no lo permita. Pero Havaiá mismo es Elokim: “Yo soy Havaiá, su Elokim”; Yo

mismo, etc.,

“Fuera de Mí no hay Elokim” significa que no existe ningún poder de ocultamiento fuera de D'os. El oculta‐

miento, Elokim, es en sí mismo Havaiá: D'os mismo es quien oculta.

שמצמצם ומסתיר אור א״ס ב״ה הבלתי בע״ג להיות גילוי בחי׳ נבראים בבחי׳ יש וכהדין קמצא

quien contrae y oculta la Luz Infinita, bendito sea, que no tiene límite, para que se revele el nivel

de los seres creados como entidades existentes (yesh). Como el caracol,

D'os mismo contrae y oculta Su luz infinita para que los seres creados puedan parecer cosas existentes. La

imagen del Midrash es la de una criatura semejante a un caracol, cuya concha crece de su propio cuerpo.

3
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37 ומבחי׳ זו של בשכמל״ו נמשך להיות ואהבת בבחי׳ יש מי שאוהב38 כו׳ משא״כ דלבושי׳ מיני׳ ובי׳

יחו״ע הוא בחי׳ ביטול ממש במס״נ.

cuya vestimenta es de sí misma y dentro de sí misma. Y de este nivel de “Bendito sea el nombre de

la gloria de Su reino por siempre jamás” surge “Amarás” en el nivel de un yo existente, alguien

que ama, etc.; mientras que la unidad superior (yijudá ilaá) es el nivel de la autoanulación efectiva

en el autosacrificio.

Como la concha de esa criatura, el ocultamiento es parte de D'os mismo, no algo separado. De esta unidad

inferior, “Bendito sea el nombre”, surge el amor de “Amarás”, en el que un yo real ama; la unidad superior

en “Uno” es autoanulación total.

)ובזה מתורץ איך שייך ואהבת אחר המס״נ באחד דהיינו ע״י שמפסיקים בבשכמל״ו ועמ״ש מענין זה

39 והמ״י שעולה בקנה א׳(. בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו באופן אחר קצת.

(Así se resuelve cómo puede tener sentido “Amarás” después del autosacrificio en “Uno”: precisa‐

mente porque intercalamos “Bendito sea el nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”.

Véase lo escrito sobre este tema en Parshat Vayeshev, en el maamar que comienza “El veinticinco

de Kislev”, de un modo algo diferente; y quien comprende entenderá que todo se eleva sobre un

mismo tallo.)

Esto responde la pregunta inicial: el amor puede seguir al autosacrificio en “Uno” porque entre ambos se

dice “Bendito sea el nombre”, que restablece un yo capaz de amar. El Alter Rebe señala que explicó esta idea

de manera diferente en un maamar de Janucá en Torah Ohr, y que ambas explicaciones concuerdan.

40 כו׳. והן הם ב׳ בחי׳ כלה וב׳ בחי׳ אלו נקרא בלשון הקבלה שכינתא עילאה ושכינתא תתאה41,

שנאמרו בשיר השירים שכל שיר השירים מדבר על ב׳ בחי׳ כלההנ״ל כידוע

En el lenguaje de la Cabalá, estos dos niveles son llamados la Shejiná superior (Shejintá Ilaá) y la

Shejiná inferior (Shejintá Tataá), etc. Y son los dos niveles de novia mencionados en el Cantar de

los Cantares, pues todo el Cantar de los Cantares habla de los dos niveles de novia antes menciona‐

dos, como es sabido,

En la Cabalá, estos dos niveles son llamados la Shejiná superior y la Shejiná inferior. Son las dos “novias”

del Cantar de los Cantares, que trata íntegramente de esos dos niveles.

כי ב׳ פעמים נאמר ונשנה בשיר השירים החיבוב שבין חתן וכלה ורומז על ב׳ בחי׳ כלה הנ״ל

pues dos veces se expresa y repite en el Cantar de los Cantares el afecto entre el novio y la novia, y

ello alude a los dos niveles de novia mencionados.

La prueba es que el amor entre el novio y la novia se describe dos veces en el Cantar de los Cantares, alu‐

diendo a las dos clases de novia.
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)ועיין בפרדס ש״ח פי״ג מענין שכינתא עילאה ושכינתא תתאה42 ובזהר הרקיע ר״פ בראשית43 גבי

44 כו׳ מש״ש בזהר מה שושנה כו׳ אוף כנ״י45,

(Véase Pardes, Puerta 8, capítulo 13, sobre la Shejiná superior y la Shejiná inferior; y Zóhar HaRa‐

kia, al comienzo de Parshat Bereshit, sobre lo que se afirma allí en el Zóhar: “Así como la rosa…,

etc., así también la Congregación de Israel…”, etc.

El Alter Rebe remite al Pardes de Rabí Moshé Cordovero sobre las dos Shejinot, y al Zóhar HaRakia, un co‐

mentario sobre el Zóhar, acerca de la imagen inicial del Zóhar: “Como la rosa entre las espinas, así es la

Congregación de Israel”.

ועמ״ש בפי׳ כנ״י לקמן בד״ה ששים המה מלכות46 בשם המשנת חסידים ועמ״ש בפ׳ תצוה בד״ה זכור

את אשר עשה לך עמלק47 כו׳ וע׳ בסה״מ סי׳ קנ״ו48 והמכוון הכל אחד

Véase también lo escrito más adelante sobre el significado de la Congregación de Israel, en el maa‐

mar que comienza “Sesenta son las reinas”, en nombre de Mishnat Jasidim; y lo escrito en Parshat

Tetzavé, en el maamar que comienza “Recuerda lo que te hizo Amalek”, etc.; y véase Sefer H.M.,

sección 156. La intención de todos es una,

Siguen más referencias: un maamar posterior de este libro sobre “Sesenta son las reinas”, que cita Mishnat

Jasidim; un maamar de Purim sobre Amalek en Torah Ohr; y una obra abreviada como Sefer H.M., que la

nota de Kehot identifica como Hadras Melej. Todos, dice, expresan la misma idea.

שהוא ענין שני המדרגות דיחו״ע ויחו״ת ועמ״ש עוד מענין ב׳ בחי׳ כלה בד״ה וארשתיך לי49 בהפטרה

דפ׳ במדבר ואפשר הוא ענין אחר קצת והיינו כמ״ש סד״ה כי אתה נרי50 בענין דורות הראשונים
51 ודורות האחרונים(:

es decir, los dos niveles de la unidad superior y la unidad inferior. Véase además lo escrito sobre

los dos niveles de novia en el maamar que comienza “Te desposaré conmigo”, en la haftará de

Parshat Bamidbar; quizá se trate de algo algo diferente, a saber, lo expuesto al final del maamar

que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”, acerca de las generaciones primeras y las generaciones

posteriores.)

Ese significado común es la unidad superior y la unidad inferior. Añade un maamar sobre “Te desposaré

conmigo”, que quizá trate un par algo distinto, como las generaciones primeras y posteriores analizadas en

el maamar “Pues Tú eres mi lámpara”.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 5

Su gran Nombre y el canto de la Torá

52 וזהו קול מצהלות חתנים ב והנה מב׳ בחי׳ כלה הנ״ל נמשך להיות ב׳ בחי׳ חתנים בחי׳ חות דרגא53,

55 והענין יובן במאמר מלך משובח ומפואר56 עדי עד שמו הגדול. מחופתם54 חתנים תרי משמע.

2. Ahora bien, de los dos niveles de novia mencionados surgen dos niveles de novios, [cada uno] en

el nivel de “descender un nivel” (jat dargá). Este es [el sentido de] “la voz del júbilo de los novios

desde sus palios nupciales”: “novios” implica dos. La cuestión se comprenderá mediante la frase

“Rey, alabado y glorificado para siempre es Su gran Nombre”.

Comienza la sección 2. Así como hay dos clases de novia, hay dos clases de novio, dos maneras en que D'os

“desciende un nivel” hacia nosotros; el plural “novios” de la bendición nupcial alude a ello. Para explicar‐

las, el Alter Rebe recurre a una frase de la plegaria matutina Baruj Sheamar: “Rey, alabado y glorificado para

siempre es Su gran Nombre”.

4

ולכאורה אינו מובן מהו שם גדול וקטן וכן צריך להבין מה שארז״ל עד שלא57 נברא העולם היה הוא

ושמו בלבד58 איך שייך בחי׳ שם עד שלא נברא העולם שעדיין לא הי׳ מי שיקראנו בשמו.

A primera vista, no se entiende qué son un nombre grande y uno pequeño. También debemos

comprender la afirmación de nuestros Sabios: “Antes de que el mundo fuera creado, estaban Él y

Su Nombre solamente”. ¿Cómo puede aplicarse el nivel de un nombre antes de la creación del

mundo, cuando todavía no había nadie que Lo llamara por Su nombre?

La expresión “Su gran Nombre” plantea dos preguntas: ¿qué puede significar un nombre grande o pequeño

aplicado a D'os? Y los Sabios dicen que antes de la creación “estaban Él y Su Nombre solamente”; pero un

nombre es aquello con que otros llaman a alguien, y antes de la creación no había nadie que Lo llamara.

ויובן ע״פ מה שנודע שהשי״ת נקרא גמרא ובמדרשים בשם הקב״ה שבחרו בשם זה ולא בשמות וכינוים
59 אחרים כמו רחום וחנון לפי שהוא מורה שהוא קדוש ומובדל כו׳

Se comprenderá a partir de lo sabido: en la Guemará y los Midrashim, D'os, bendito sea, es llama‐

do “el Santo, bendito sea”. Eligieron este nombre, y no otros nombres y apelativos como “Compa‐

sivo y Misericordioso”, porque indica que Él es santo y está apartado, etc.

Los Sabios suelen llamar a D'os “el Santo, bendito sea”, en lugar de usar nombres como “Compasivo”, que

describen Su trato con el mundo. “Santo” (kadosh) significa apartado: el propio nombre expresa que D'os

está más allá de todo.

5
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61 ואין )ועמ״ש בפ׳ מקץ בביאור ע״פ כי עמך מקור חיים60 ולקמן בדרוש הראשון שע״פ צאינה וראינה(

ערוך המשכות והתלבשות אור א״ס בראשית ההשתלשלות אלא כטפה מים אוקיינוס.

(Véase lo escrito en Parshat Miketz, en la explicación del versículo “Pues contigo está la fuente de

la vida”, y más adelante, en el primer maamar sobre “Salgan y vean”.) Las atracciones y revesti‐

mientos de la Luz Infinita (Or Ein Sof) al comienzo de la cadena descendente de los mundos (hish‐

talshelut) no guardan comparación [con Él], salvo como una gota frente al océano.

Incluso la primera luz que D'os atrae en lo más alto de la cadena de los mundos es como una gota compara‐

da con el océano frente a Él. El paréntesis remite a otros maamarim sobre el mismo tema.

62 כו׳ פי׳ עצמותו ית׳ קדוש ומובדל אלא שיושב ומשפיל וזהו מארז״ל הקב״ה יושב ועוסק בתורה63,

א״ע להיות מתלבש בתורה כאדם היושב שמשפיל קומתו והארה זו64 נקרא בחי׳ שם שאינו

Este es el sentido de la afirmación de nuestros Sabios: “El Santo, bendito sea, se sienta y se ocupa

de la Torá”, etc. Es decir: Su esencia, bendito sea, es santa y está apartada, pero Él “se sienta” y se

rebaja para revestirse en la Torá, como una persona que se sienta y reduce su estatura. Esta ilumi‐

nación se llama el nivel de “Nombre”, que no es más que

La imagen de los Sabios de D'os “sentado” y estudiando Torá significa que Él se rebaja, como una persona

que al sentarse reduce su estatura, para revestirse en la Torá. Lo que desciende de este modo es solo una

iluminación, llamada Su “Nombre”.

אלא זיו והארה )וענין קודם שנברא העולם היה הוא ושמו בלבד. היינו המקור והשרש והיכולת65 שיש

בא״ס ב״ה שיוכל להיות גילוי בחי׳ זיו והארה שיהיה ממנה התהוות עולמות שיעלה בחפצו ורצונו.

un resplandor y una iluminación. (Y el significado de “Antes de que el mundo fuera creado, esta‐

ban Él y Su Nombre solamente” es la fuente, la raíz y la capacidad que existe en el Infinito, bendito

sea, para que pueda revelarse un resplandor y una iluminación de los cuales llegarían a existir los

mundos, cuando surgiera Su deseo y voluntad.

Un nombre, como un rayo de luz, no es la esencia, sino un resplandor que procede de ella. “Él y Su Nombre”

antes de la creación significa la capacidad que hay en D'os de irradiar esa luz, de la cual llegarían a existir

los mundos cuando Él lo quisiera.
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וכמו זיו השמש הכלול במאור שהוא השמש עצמה. אלא שבנמשל הוא באופן נעלה יותר אין קץ שהרי

השמש מאירה הזיו שלא בטובתה משא״כ למעלה מהמשכת וגילוי הזיו עד״מ היינו כשעלה ברצונו כו׳

א״כ הזיו הכלול בו

Es como el resplandor del sol contenido en el luminar, que es el sol mismo. Pero en aquello que se

compara, esto es de un modo infinitamente superior: el sol emite su resplandor sin elegir hacerlo,

mientras que arriba la atracción y revelación del resplandor, por así decir, ocurre cuando surge Su

voluntad, etc. Por consiguiente, el resplandor contenido en Él

La analogía es la luz solar todavía contenida en el sol. Pero el sol brilla automáticamente, mientras que la

luz de D'os solo surge cuando Él lo quiere; por tanto, el resplandor “contenido en Él” es un potencial, no un

flujo automático.

היינו מה שיש ביכולת בו ית׳ להאיר בחי׳ זיו והארה כו׳ אשר יכולת וכח זה נקרא שמו וזהו מ״ש כח

אדנ בכחך הגדול66 והיינו לפי כי מהותו ועצמותו אינו בגדר השפעה והמשכה כלל עמ״ש בד״ה אתם
67 נצבים.

es la capacidad que hay en Él, bendito sea, de irradiar un resplandor y una iluminación, etc. Esta

capacidad y poder se llama Su Nombre. A esto alude lo escrito: “Que el poder de Ado-nai… sea

grande por Tu gran poder”. Esto se debe a que Su ser y esencia no pertenecen en absoluto a la ca‐

tegoría de conceder o atraer; véase lo escrito en el maamar que comienza “Ustedes están de pie”.

La capacidad de irradiar es lo que se llama Su Nombre, el “poder” del que habla Moshé en “Que el poder de

Ado-nai sea grande”. Se necesita un nombre porque la esencia de D'os no está definida en absoluto por dar

o irradiar.

ולכן כח ומקור ההמשכה נקרא שמו וכמ״ש במ״א בפי׳ כי עמך מקור חיים68 שגם בחי׳ מקור חיים הוא

נקרא עמך שהוא בחי׳ הטפל וכלא חשיב כו׳(.

Por eso, el poder y la fuente de la atracción se llaman Su Nombre, como se explica en otro lugar

sobre “Pues contigo está la fuente de la vida”: incluso el nivel de “fuente de la vida” es llamado

“contigo”, es decir, algo secundario y considerado como nada, etc.)

Así, el poder y la fuente de todo lo que emana de D'os son únicamente Su “Nombre”. Incluso “la fuente de la

vida” es llamada “contigo”: algo secundario a D'os, que ante Él cuenta como nada.
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וזהו ענין שמו הגדול שלמעלה מן ההשתלשלות ושמו הגדול הזה הוא משובח ומפואר עדי עד בבחי׳

א״ס

Este es el significado de Su gran Nombre, que está por encima de la cadena descendente de los

mundos; y este gran Nombre Suyo es “alabado y glorificado para siempre”, en el nivel del Infinito.

Su “gran Nombre” es esta capacidad, que está por encima de toda la cadena de los mundos. Como todavía

pertenece al Infinito, es “alabado y glorificado para siempre” de manera infinita.

וזהו כי הוא לבדו ית׳ יחיד ומיוחד ועיקר חי העולמים הוא רק בחינת מלך כו׳

Esto se debe a que solo Él, bendito sea, es único y Uno, y la esencia de “la Vida de los mundos” es

únicamente el nivel de Rey, etc.

La misma plegaria llama a D'os “único, Vida de los mundos, Rey”. El Alter Rebe interpreta que lo que da vida

a los mundos es únicamente Su aspecto de Rey, no Su esencia.

כי השתלשלות העולמות אינו דרך עילה ועלול כמ״ש בספרים שא״כ היה בחי׳ שינוי כביכול כי בעילה

ועלול יש שינוי בהעילה69 ע״י ההשפעה

Pues el desarrollo de los mundos no se produce por una relación de causa y efecto, como está es‐

crito en los libros; de ser así, habría, por así decirlo, un cambio, ya que en una relación de causa y

efecto la causa cambia mediante lo que otorga.

Los mundos no emanan de D'os del modo en que un efecto procede de su causa. En una verdadera relación

de causa y efecto, la causa misma cambia por lo que produce, y D'os no cambia.

כמו עד״מ בשעה שהרב משפיע לתלמידו בהכרח משים עיונו בההשפעה ואין שכלו פנוי לעיין בענינים

ושכליים כמו שהי׳ פנוי קודם ההשפעה

Por ejemplo, cuando un maestro enseña a su alumno, necesariamente concentra su atención en lo

que le transmite, y su mente no está libre para estudiar asuntos e ideas como lo estaba antes de

enseñar.

El ejemplo es un maestro: mientras enseña, su mente se ocupa del nivel de su alumno y ya no está libre para

sus propios pensamientos. El acto de dar cambia al dador.

אבל בו יתברך הרי אתה הוא קודם שנברא העולם ומשנברא העולם בלי שום שינוי ח״ו.

Pero en cuanto a Él, bendito sea: “Tú eres el mismo antes de que el mundo fuera creado y después

de que el mundo fuera creado”, sin cambio alguno, D'os no lo permita.

D'os, en cambio, es exactamente el mismo antes y después de la creación, como declara la plegaria “Tú eres

el mismo”. Por tanto, la creación no puede ser un flujo directo de Su esencia.
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והיינו לפי שמקור חיות העולמות הוא רק מבחי׳ שמו לבד בחי׳ מלכות )ועיין עוד מענין שמו הגדול70

בפ׳ שלח ע״פ אני71 כו׳ אשר הוצאתיך מא מ״צ.

Esto se debe a que la fuente de la fuerza vital de los mundos procede únicamente del nivel de Su

Nombre, el nivel de Maljut (soberanía). (Véase también sobre el tema de Su gran Nombre en Pars‐

hat Shelaj, en el versículo “Yo [soy Havaiá tu D'os], que te saqué de la tierra de Egipto”.

Los mundos reciben su fuerza vital únicamente de Su Nombre, Su Maljut (reinado), y no de Su esencia; por

eso Él permanece inalterado. El paréntesis remite a otro maamar sobre “Su gran Nombre”.

75 כו׳(. 74 וע״פ ואלה שמות76, 72 כו׳ מענין שמו גימ׳ רצון. ובפ׳ פינחס בד״ה צו את בנ״י73,

Y en Parshat Pinjás, en el maamar que comienza “Ordena a los hijos de Israel”, etc., acerca de que

shemó, “Su Nombre”, tiene el mismo valor numérico que ratzón, “voluntad”. Y sobre “Estos son

los nombres”, etc.)

Otras referencias: un maamar observa que shemó, “Su Nombre”, y ratzón, “voluntad”, tienen el mismo va‐

lor numérico, lo que sugiere que Su Nombre es Su voluntad de crear. Otro maamar trata sobre “Estos son los

nombres”.

. ואין ההמשכה מבחי׳ שמו ע״י עילה ועלול שא״כ היה הכל בחי׳ א״ס. ובאמת כי נשגב שמו לבדו77

Y, en verdad, solo Su Nombre es sublime. La atracción desde el nivel de Su Nombre no ocurre me‐

diante una relación de causa y efecto, pues, de ser así, todo sería del nivel del Infinito.

El versículo “solo Su Nombre es sublime” dice que incluso el Nombre está por encima de los mundos. Si los

mundos emanaran de él como un efecto de su causa, también ellos serían infinitos.

אלא שההמשכה ע״י צמצום ודילוג עד שנמשך רק בחינת קו וחוט ממלכות דא״ס ועוד כמה צמצומים
והעלמות אין מספר78

Por el contrario, la atracción se produce mediante tzimtzum (contracción) y un salto, hasta que

solo se atrae un nivel de línea y de hilo (kav) desde la Maljut del Infinito, y [después] siguen con‐

tracciones y ocultamientos innumerables

En cambio, la luz llega a los mundos mediante tzimtzum, una contracción, y un “salto” que salva una bre‐

cha: solo se atrae una delgada línea (el kav) desde la Maljut del Infinito. Después siguen contracciones y

ocultamientos innumerables.
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)ע׳ בספר של בינונים ח״ב פ״ט בהג״ה( עד שיוכל להיות בחי׳ השלתלשלות עילה ועלול וכידוע ענין

סוכ״ע וממכ״ע כו׳.

(véase el Libro de los Beinonim, Parte II, capítulo 9, en la glosa), hasta que puede existir una cade‐

na descendente de causa y efecto; y como es sabido respecto de la luz que circunda todos los mun‐

dos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), etc.

Solo después de esas contracciones puede existir una cadena ordenada de causa y efecto entre los mundos.

Esto corresponde a la conocida distinción entre la luz que circunda todos los mundos (sovev) y la luz que los

llena (memalé); la glosa de Tanya trata el mismo punto.

והנה התלבשות והמשכה זו משמו הגדול79 להתלבש בתורה80 יושב ועוסק בתורה היא בחי׳ רננה

דאורייתא כי אורייתא מחכמה נפקת.

Ahora bien, este revestimiento y atracción desde Su gran Nombre para revestirse en la Torá —“se

sienta y se ocupa de la Torá”— es el nivel del canto de la Torá (riná deoraita). Pues “la Torá procede

de Jojmá (sabiduría)”.

El primer novio es Su gran Nombre que desciende para revestirse en la Torá, “sentado y estudiando”. Esto

se llama “el canto de la Torá” y va más allá de la afirmación del Zóhar de que la Torá procede de Jojmá

(sabiduría).

נפקת דייקא היינו בחי׳ גילוי של התורה היא מחכמה אבל הארה העליונה להיות התלבשות אור א״ס

ב״ה בחכמה עילאה חכים

“Procede”, precisamente: el aspecto revelado de la Torá procede de Jojmá. Pero la iluminación su‐

prema por la que la Luz Infinita, bendito sea, se reviste en la Jojmá suprema, “sabio,

El Zóhar dice que la Torá “procede” de Jojmá; esto se refiere únicamente a la Torá revelada. La luz superior

mediante la cual el Infinito se reviste en Jojmá pertenece a D'os, quien es “sabio, pero no con una sabiduría

cognoscible”.

81 היא בחי׳ טעמי התורה ורננה דאוריי׳ זרקא מקף שופר כו׳ )כי הנה הטעמים83 ולא בחכמה ידיעא82,

הם ג״כ כמו בחי׳ אותיות שהיא ענין המשכו׳ וכנודע מענין טנת״א.

pero no con una sabiduría cognoscible”, es el nivel de los signos de cantilación (ta’amim) de la

Torá y del canto de la Torá: zarka, makaf, shofar, etc. (Pues también los signos son como letras,

que constituyen una atracción, como es sabido acerca de los signos, las vocales, las coronas y las

letras.

Esa luz superior son los signos de cantilación (ta’amim) de la Torá, su “canto”, con nombres como zarka y

shofar. Los signos también son una clase de letras: la Cabalá cuenta cuatro capas del texto de la Torá: signos,

vocales, coronas y letras.
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אך כי הם אותיות והמשכות מבחי׳ תענוג עליון בחי׳ כי עמך מקור חיים84 מה שלמעלה אפי׳ מבחי׳

ח״ע ואצ״ל שהם למעלה מבחי׳ אותיות הדבור שהם נמשכים מן החכמה. והענין דכמו שיש אותיות

הדבור ויש אותיות המחשבה.

Sin embargo, son letras y atracciones del nivel del deleite supremo, el nivel de “contigo está la

fuente de la vida”, por encima incluso del nivel de la Jojmá suprema y, con más razón, por encima

de las letras del habla, que proceden de Jojmá. La explicación es que, así como hay letras del habla

y letras del pensamiento,

Los signos son “letras” del deleite supremo de D'os, más elevadas que Jojmá y, ciertamente, que las letras

del habla. Así como una persona tiene letras del habla y letras del pensamiento, también hay letras todavía

más sutiles.

כך יש אותיות הכלולים בשכל וגם בלמעלה מהשכל. וזהו ענין הטעמים וטעם ג״כ לשון טוב טעם

ומתיקות והיינו שהם אותיות והמשכות תענוג עליון מבחי׳ שעשוע המלך בעצמותו וכדכתיב ואהיה
85 אצלו שעשועים.

también hay letras contenidas en el intelecto e incluso en lo que está por encima del intelecto. Este

es el significado de los ta’amim; ta’am también significa “buen sabor” y dulzura. Es decir, son le‐

tras y atracciones del deleite supremo, del nivel del deleite del Rey en Su propia esencia, como está

escrito: “Y yo estaba junto a Él… como deleite”.

Hay “letras” incluso dentro del intelecto y por encima de él; estas son los ta’amim, palabra que también sig‐

nifica “sabor”. Expresan el deleite de D'os en Sí mismo, como dice la Sabiduría en Proverbios: “Yo estaba

junto a Él… como deleite”.

ומשם נמשך להתלבש בחכמה עילאה וזהו אני תורתך שעשעתי86 וכמ״ש במ״א ע״פ ואהיה אצלו אמון
87 כו׳ ועיין עוד מענין רננא וטעמים שבתורה ע״פ ויהי מקץ שנתים ימים.

Desde allí se atrae para revestirse en la Jojmá suprema. Este es el sentido de “Me deleito en Tu

Torá”, como se explica en otro lugar sobre “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”, etc. Véase

además acerca del canto y los signos de la Torá en “Y aconteció al cabo de dos años”.

Luego este deleite se reviste en la Jojmá suprema, por lo cual la Torá es llamada deleite de D'os: “Me deleito

en Tu Torá”. Las referencias remiten a otros maamarim sobre el canto y los signos de la Torá.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 8

El Cantar de los Cantares, que es de Salomón

88 ובפרשה וזאת הברכה על פסוק תורה צוה כו׳ ובמקום אחר ובפ׳ אמור ע״פ והניף הכהן אותם.

נתבאר שזהו מ״ש ויהי בישורון מלך89 כי ישורון יש לומר ג״כ לשון שיר.

Y en Parshat Emor, sobre “El kohén los alzará”; y en Parshat Vezot Haberajá, sobre el versículo

“Moshé nos ordenó la Torá”, etc. En otro lugar se explica que a esto alude “Y Él fue Rey en Yeshu‐

rún”, pues puede decirse que Yeshurún también está relacionado con shir, “canto”.

Siguen otras referencias, y una idea nueva: “Él fue Rey en Yeshurún” puede leerse relacionando Yeshurún

con shir, “canto”. Así, el canto de la Torá está ligado a D'os como Rey.

וגם כמו שהשיר הוא עגול כך בהניגון נעוץ סופו בתחלתו שכשמסיים הניגון יומשך התחלה שלו כו׳.

וכך למעלה הנגינות וטעמים הם המשכת בחינת סוכ״ע ממש והמשכה זו היא בבחי׳ מלך כמאמר ברוך
90 ,91 ,92 אתה הוי׳ אלקינו מלך העולם אקב״ו(:

Y así como el canto es circular, en la melodía su final está unido a su principio: cuando se termina

la melodía, su comienzo vuelve a desplegarse, etc. De igual modo, arriba, las melodías y los signos

son la atracción de la luz misma que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y esta atracción

pertenece al nivel de Rey, como dice la bendición: “Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro D'os, Rey del

mundo, que nos ha santificado con Sus mitzvot y nos ha ordenado”.)

Una melodía es circular: su final conduce nuevamente a su comienzo. Así, el canto de la Torá atrae la luz

que circunda todos los mundos (sovev), y esto ocurre mediante Su reinado, como dice cada bendición por

una mitzvá: “Rey del mundo, que nos ha santificado con Sus mitzvot”.

. כי שיר הוא ענין ההתכללות ברצוא ושוב94 ולמעלה הוא בחינת ג וזהו שיר השירים אשר לשלמה93
95 מטי ולא מטי כו׳

3. Este es [el significado de] “El Cantar de los Cantares, que es de Salomón”. Pues shir, “canto”, im‐

plica quedar incluido mediante “correr y retornar” (ratzo vashov); y arriba corresponde al nivel de

“alcanzar y no alcanzar”, etc.

La sección 3 vuelve al versículo inicial y lo explica palabra por palabra. El canto se describe como “correr y

retornar” (ratzo vashov), el impulso del alma hacia arriba y su regreso; su correlato arriba es “alcanzar y no

alcanzar”, una luz que toca a quien la recibe sin quedar contenida en él.

6
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)ועיין בעץ חיים96 דבחינת מטי ולא מטי נמשך מפה דא״ק שהוא בחינת אורות הטעמים דא״ק כו׳ וזהו

שיר כו׳ מנשיקות פיהו ועמ״ש עוד מענין המשכה שבבחינת מטי ולא מטי בביאור ענין מוצאיהם

97 כו׳ ע״ש( למסעיהם98,

(Véase en Etz Jaim que el nivel de “alcanzar y no alcanzar” procede de la boca de Adam Kadmón,

que corresponde a las luces de los ta’amim de Adam Kadmón, etc.; y este es el “canto…”, etc., “con

los besos de su boca”. Véase además lo escrito sobre la atracción del nivel de “alcanzar y no alcan‐

zar” en la explicación de “sus salidas según sus jornadas”, etc.; véase allí.)

Etz Jaim, la obra principal del Arizal, sitúa “alcanzar y no alcanzar” en la “boca” de Adam Kadmón, el nivel

primordial que precede a los mundos, y en sus luces llamadas ta’amim, la misma palabra que se usa para

los signos de cantilación de la Torá. Esto vincula “canto” con “los besos de su boca” de nuestro versículo.

וזהו שיר השירים פי׳ שיר שממנו מקבלים השירים שלמטה שיש כמה בחינת שיר ממטה למעלה

Este es “Cantar de los Cantares”: el canto del que reciben los cantos inferiores, pues hay diversos

niveles de canto [que ascienden] de abajo hacia arriba.

“Cantar de los Cantares” significa el canto del que reciben todos los cantos inferiores. Hay muchos cantos

que ascienden de abajo hacia arriba, y todos reciben de él.

כי מקור הנבראים המחיה ומהווה מאין ליש )שהיא בחינת מל׳ דאצילות( היא העולה ומתכללת בבחינת

ביטול במאצילה ב״ה בבחינת שיר ברצוא ושוב וגם אחרי התלבשות בבי״ע

Pues la fuente de los seres creados, que les da vida y los hace existir de la nada a algo (el nivel de

Maljut de Atzilut), asciende y queda incluida, en autoanulación (bitul), en su Emanador, bendito

sea, en el nivel del canto, mediante “correr y retornar”. Y esto ocurre incluso después de [su] re‐

vestimiento en [los mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá,

El primer canto ascendente es el de Maljut de Atzilut, la fuente que hace existir a las criaturas, cuando as‐

ciende y se disuelve en su Emanador. El mismo movimiento de ascenso y retorno continúa incluso después

de que entra en los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá.

הנה עליות העולמות שעולים ומתכללים כו׳ נקרא בחינת שיר כמו הנגון בנגן המנגן שיש בו קולות

עולים ויורדים במעלות ומורדות ויש כמה מיני עליות עד אין קץ ושיעור והכל בבחינת שיר

las ascensiones de los mundos, que ascienden y quedan incluidos, etc., son llamadas el nivel del

canto, como la melodía de un músico que toca, con notas que suben y bajan, con ascensos y des‐

censos; hay innumerables tipos de ascenso, sin fin ni medida, y todos pertenecen al nivel del

canto.

Cada ascenso de los mundos es un “canto”, como una melodía cuyas notas suben y bajan. Hay innumerables

ascensos de esa clase, todos ellos cantos.
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100 וזהו כל בעלי השיר יוצאים בשיר99 ונמשכים בשיר כו׳ )ועיין מ״ש ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית101,
102 ,103 וע״פ ושם אחיו יובל(

Este es el sentido de “Todos los que tienen canto salen con canto y son atraídos con canto”, etc.

(Véase lo escrito sobre “Salmo, canto de la dedicación de la Casa” y sobre “Y el nombre de su her‐

mano era Yuval”.)

La afirmación de la Mishná “todos los que tienen canto salen con canto” (dicha acerca de los animales y sus

arreos en Shabat) se interpreta así: todos los seres salen y son conducidos por el canto. Se citan otros dos

maamarim sobre el canto.

והנה כל השירים הללו שממטה למעלה נקרא שירה בה׳ לשון נקבה כמ״ש השירה הזאת104 בחינת כלה

ומבחינת כלה נמשך בחינת שמחת חתן מהעלם לגילוי משמח חתן עם הכלה

Ahora bien, todos estos cantos de abajo hacia arriba son llamados shirah, en femenino, como está

escrito: “este canto (hashirá hazot)”, el nivel de novia. Del nivel de novia se atrae el nivel de la ale‐

gría del novio, de lo oculto a lo revelado: “que alegra al novio con la novia”.

Los cantos que ascienden desde abajo son llamados shirah, la forma femenina, como en “este canto” junto

al mar; son la novia. El canto de la novia hace aflorar la alegría del novio, desde el ocultamiento hacia la re‐

velación, como dice la bendición nupcial: “que alegra al novio con la novia”.

פירוש על ידי הכלה שע״י בחינת השירה בה׳ בחינת כלה נמשך שיר העליון בחינת דכר )ועיין בזהר

פרשת וילך דף רפ״ד ע״ב ורפ״ה ע״א(

Es decir, por medio de la novia: a través del nivel de shirah, con la he, el nivel de novia, se atrae el

canto supremo (shir), el nivel masculino. (Véase el Zóhar, Parshat Vayelej, folio 284b y 285a.)

Por medio del canto de la novia (shirah, femenino) desciende el canto superior (shir, masculino). Se cita el

Zóhar de Vayelej para esta distinción.

הוא המשכת אור א״ס הסוכ״ע מבחינת שמו הגדול טעמי התורה ורננה דאורייתא בחינת ענג העליון

להתלבש בתורה

Esta es la atracción de la Luz Infinita que circunda todos los mundos (sovev kol almin) desde el ni‐

vel de Su gran Nombre: los signos de la Torá y el canto de la Torá, el nivel del deleite supremo, para

revestirse en la Torá.

El canto superior, masculino, es la luz que circunda todos los mundos, atraída desde Su gran Nombre. Es el

“canto” y los signos de la Torá, el deleite de D'os, que se reviste en la Torá: el primer novio de la sección 2.
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105 שיר השירים ברבות106 סוף פסוק שיר השירים זח״ב מ״ח ב׳ קל״ב א׳ קמ״ג א״ב קמ״ד )ועיין מענין

א״ב קמ״ה ב׳ ח״ג ע״ד ב׳ רפ״ד ב׳(

(Véase acerca del Cantar de los Cantares en el Midrash Rabbá, al final [del comentario] sobre el

versículo “El Cantar de los Cantares”; Zóhar II, 48b, 132a, 143a–b, 144a–b, 145b; Zóhar III, 74b,

284b.)

Referencias al Midrash y a numerosos pasajes del Zóhar que tratan el Cantar de los Cantares.

)ואפ״ל פי׳ שמע ישראל שיר107 אל108 כי בנשמות ישראל יש מבחינת שיר ומבחינת השירים עיין לקמן

109 ומ״ש בפ׳ בלק ע״פ ולא ראה בביאור ע״פ צאינה וראינה ובזח״א ויחי( )דרמ״ה( ועמש״ל מענין ישורון
111 ,112 עמל בישראל110 כו׳:

(Quizá pueda explicarse “Escucha, Israel” como shir El, “canto de D'os”, pues en las almas de Is‐

rael hay algo del nivel del canto y algo del nivel de los cantos; véase más adelante la explicación de

“Salgan y vean”, y en Zóhar I, Vayejí (folio 245).) Véase lo escrito arriba sobre Yeshurún, y lo escri‐

to en Parshat Balak sobre “No ha visto iniquidad en Israel”, etc.

El Alter Rebe sugiere que Yisrael puede leerse como shir El, “canto de D'os”, pues las almas judías contie‐

nen tanto el canto superior como los cantos inferiores. El Tikkunei Zóhar ofrece la misma interpretación y

se citan además otros maamarim.

אשר לשלמה113 כענין עושה שלום במרומיו114 מיכאל שר של מים115 וגבריאל שר של אש ב׳ הפכים כו׳

“Que es de Shlomo” (asher liShlomo): como en “Él hace la paz en Sus alturas”: Mijael, príncipe del

agua, y Gavriel, príncipe del fuego, dos opuestos, etc.

“Que es de Shlomo” (liShlomo) se lee como “de paz” (shalom). El Midrash dice que D'os “hace la paz en Sus

alturas” entre Mijael, el ángel del agua, y Gavriel, el ángel del fuego, dos opuestos.

כך להיות התחברות והתכללות שני הפכים ממטה למעלה ומלמעלה למטה כי הוא יתברך קדוש

ומובדל ואין ערוך כו׳ וכטפה מים אוקינוס כו׳.

Así también debe haber una unión y una inclusión mutua de dos opuestos, de abajo hacia arriba y

de arriba hacia abajo. Pues Él, bendito sea, es santo y está apartado, y no hay comparación, etc.,

[sino] como una gota frente al océano, etc.

De la misma manera, el Cantar reúne dos opuestos: los mundos que ascienden desde abajo y la luz de D'os

que desciende desde arriba. Son opuestos porque D'os está absolutamente más allá de los mundos, que son

como una gota en comparación con el océano.

7
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116 והעולמות הם בחינת יש ונפרד וכדי להיות התלבשות אור א״ס בטפה זו שאין ערוך ממש וכו׳

117 שיתענג בהמשכת הטפה כו׳ מוכרח להיות המשכת עונג עליון

Y los mundos están en el nivel de una existencia separada (yesh). Para que la Luz Infinita se invista

en esta gota, que no admite comparación alguna, etc., necesariamente debe atraerse deleite su‐

premo, de modo que Él se deleite en atraer la gota, etc.

Los mundos se sienten separados de D'os, y para Él son como una gota junto al océano. Para que la luz infi‐

nita de D'os entre en algo tan pequeño, Él debe deleitarse en hacerlo.

ועונג זה הוא ענין השיר שמזה נעשה השלום התקשרות המשפיע במקבל כו׳ ויהיה אשר לשלמה

Este deleite es el tema del canto, del cual surge la paz (shalom), la unión del dador con el receptor,

etc. Y así será “que es de Shlomo” (liShlomo).

Ese deleite es el “canto”, y produce “paz”, el vínculo entre el dador de arriba y el receptor de abajo. Esto es

“que es de Shlomo” (liShlomo): de paz.

120 ,121 118 כי שלמה בחול״ם מלך שהשלום שלו122, כי בתיבת לשלמה נכלל בחינת דכר ונוק׳ גם יחד119,

הוא המשכת טפת דכר.

Pues en la palabra liShlomo están incluidos juntos lo masculino y lo femenino: Shlomo con la vocal

jolam [significa] “el Rey a quien pertenece la paz”, lo cual es la atracción de la gota masculina.

El nombre Shlomo contiene lo masculino y lo femenino. Leído con su vocal, alude a “el Rey a quien pertene‐

ce la paz” (como el Talmud interpreta el nombre en el Cantar de los Cantares); esto es la gota masculina, el

flujo desde arriba.

123 מורה על לשון נקבה היא בחינת ההעלאה שמלמטה למעלה שבהתחברות שניהם וגם שלמה בה׳

נעשה יחוד עליון ונמשך שיר להשירים ועיין מענין שלמה בהרמ״ז )דקע״ו ע״ב(

Y Shlomo [terminado] en hei también indica la forma femenina: el nivel del ascenso de abajo hacia

arriba. Mediante la unión de ambos se forma una unión suprema y se atrae el canto hacia los can‐

tares. Véase sobre el tema de Shlomo en el Ramaz (folio 176b).

Escrito con hei final, la terminación femenina, Shlomo también alude al ascenso desde abajo. Juntos forman

una unión arriba, por la cual el canto desciende hacia los cantares; aquí se cita al Ramaz, un cabalista.

8
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והגורם כל זה הוא מה שכתוב ישקני מנשיקות פיהו124 כי המשכת בחינת שמו הגדול בבחינת שיר

וטעמים נקרא בחינת נשיקין גילוי אהבה פנימית כאהבת האב

Lo que causa todo esto es lo escrito: “Que me bese con los besos de su boca”. Pues la atracción de

Su gran Nombre en el nivel del canto y de las melodías se llama el nivel de los besos: la revelación

del amor interior, como el amor de un padre

Lo que hace posible todo esto es “Que me bese con los besos de su boca”. La llegada del gran Nombre de

D'os en forma de canto se llama un beso: la revelación del amor interior, como el amor de un padre por su

único hijo.

לבנו יחידו שמרוב האהבה הגדולה אשר תוכו רצוף אהבה כאש בוערה אינה יכולה לצאת מכח אל

הפועל בגילוי כ״א בבחינת צמצום גדול שמתצמצמת בהבל הפה ורוח פיו

por su único hijo. Debido a la gran abundancia de este amor, cuyo interior está recamado de amor

como un fuego ardiente, no puede pasar de lo potencial a lo actual mediante una revelación, salvo

por medio de una gran contracción: se contrae en el aliento de la boca y en el espíritu de su boca.

Un amor así es tan intenso, como un fuego ardiente, que solo puede manifestarse mediante una gran con‐

tracción: en el aliento de un beso. Es demasiado grande para expresarse de manera más plena.

ואף שזהו מעשה גשמיות אעפ״כ בזה דוקא מתגלה פנימית האהבה מה שאינה מתלבשת בשום כלי

אחר לא באותיות הדבור כו׳ )ועיין מ״ש מזה בד״ה מי יתנך125 כאח לי כו׳ אשקך126 כו׳(

Y aunque se trata de un acto físico, no obstante, precisamente en él se revela la interioridad del

amor, que no se inviste en ninguna otra vasija, ni siquiera en las letras del habla, etc. (Véase lo es‐

crito sobre esto en el discurso que comienza “¡Ojalá fueras para mí como un hermano!... Te besa‐

ría”, etc.)

Un beso es un acto físico, pero revela el amor más íntimo precisamente porque ese amor no cabe en ningu‐

na otra vasija, ni siquiera en las palabras. Otro discurso, sobre “Te besaría”, trata este tema.

כך התשוקה הזאת והעונג עליון הזה להיות התגלות והתלבשות אור אין סוף בבחינת הטפה וההשפעה

שבתורה היא בבחינת דילוג וקפיצה שלא בבחינת ההשתלשלות

Así también, este anhelo y este deleite supremo de que haya una revelación y una investidura de la

Luz Infinita en el nivel de la gota, y la concesión de la Torá, se producen mediante un salto y un

brinco, no mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut),

Del mismo modo, el anhelo y el deleite de D'os de revelar Su luz infinita en la pequeña “gota” de los mundos

y por medio de la Torá no avanzan paso a paso. Se producen mediante un “salto” que omite la cadena gra‐

dual de los mundos.
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כי אם בבחינת צמצום גדול יושב ועוסק בתורה כו׳ משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול.

sino mediante una gran contracción: “se sienta y se ocupa de la Torá”, etc.: “alabado y glorificado

por siempre es Su gran Nombre”.

Se produce mediante una gran contracción: D'os “se sienta” y se ocupa de la Torá. Esto es “alabado y glorifi‐

cado por siempre es Su gran Nombre”.

וזהו יומם יצוה127 ה׳ חסדו ובלילה שירה עמי. שיומם ע״י ישראל העוסקים בתורה ממשיך חסד עליון

בכל יום בחינת השפעה מלמעלה למטה וכמארז״ל פרק לפני אידיהן )ד״ג ע״ב(

Esto es [lo que significa] “De día D'os ordena Su bondad, y de noche Su canto está conmigo”. “De

día”: por medio de Israel, que se ocupa de la Torá, se atrae cada día la bondad suprema, el nivel de

la concesión de arriba hacia abajo; como dijeron nuestros Sabios en el capítulo Lifnei Eideihen (fo‐

lio 3b):

El versículo “De día D'os ordena Su bondad, y de noche Su canto está conmigo” describe las dos direcciones.

De día, mediante el estudio de la Torá del pueblo judío, fluye la bondad de D'os; el Talmud describe el día de

D'os.

128 שלישית יושב וזן וכו׳ שהוא ענין שלש שעות ראשונות הקב״ה יושב ועוסק בתורה שניות יושב ודן

התלבשות129 אור א״ס בהשפעה

“Durante las primeras tres horas, el Santo, bendito sea, se sienta y se ocupa de la Torá; durante las

segundas, se sienta y juzga; durante las terceras, se sienta y sustenta”, etc.; esto es la investidura

de la Luz Infinita en la concesión.

El Talmud divide el día de D'os en tres partes: estudio de la Torá, juicio y sustento del mundo. En cada una,

la Luz Infinita se inviste en alguna forma de dar.

)פי׳ יושב ועוסק בתורה היינו המשכת מוחין חב״ד ובשניות יושב ודן היינו בחינת חג״ת ובשלש שעות

130 ועיין בזהר פ׳ פנחס( שלישי׳ יושב וזן היינו בחינת נה״י כנודע שנצח והוד נקרא לחמו בלחמי.

(Es decir: “se sienta y se ocupa de la Torá” es la atracción del intelecto (mojin), Jojmá, Biná y Daat;

“durante las segundas, se sienta y juzga” es el nivel de Jésed, Guevurá y Tiféret; y “durante las ter‐

ceras tres horas, se sienta y sustenta” es el nivel de Nétzaj, Hod y Yesod, pues es sabido que Nétzaj

y Hod se llaman “Coman de Mi pan”. Véase también el Zohar, Parshas Pinchas

Los tres períodos corresponden a las tres tríadas de Sefirot: el estudio de la Torá es el intelecto (Jojmá, Biná y

Daat); juzgar corresponde a las emociones (Jésed, Guevurá y Tiféret); sustentar corresponde a Nétzaj, Hod y

Yesod. Nétzaj y Hod se llaman “pan”, como en “Coman de Mi pan”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 9 – 1 1

El segundo novio: la Torá y las mitzvot abajo

)דרי״ז ב׳( בענין ולחם לבב אנוש יסעד131 ההוא לחם דאזילו שחקים כו׳ שהם נו״ה ועמ״ש באגה״ק בד״ה

(folio 217b), sobre “y el pan que sustenta el corazón del hombre”: “ese pan que los cielos (shecha‐

kim) muelen”, etc., que son Nétzaj y Hod. Véase también lo escrito en Igueret HaKodesh, en el dis‐

curso que comienza

El Zohar llama Nétzaj y Hod las “muelas” celestiales (shechakim) que muelen este pan. También se cita una

carta de Igueret HaKodesh de Tanya.

להבין משל ומליצה132 אבל בלילה שירה עמי הוא שיר המלאכים133 ממטה למעלה שהוא אחר

המשכות ישראל ביום יומם יצוה ה׳ חסדו כו׳

“Para comprender el símil y la metáfora”.) Pero “de noche Su canto está conmigo” es el canto de

los ángeles, de abajo hacia arriba, que viene después de la atracción que Israel realiza de día: “De

día D'os ordena Su bondad”, etc.

“De noche Su canto está conmigo” es el canto de los ángeles que asciende de abajo hacia arriba. Viene des‐

pués de lo que Israel atrajo durante el día, y como resultado de ello.

ושירה כתיב שירו קרי הוא ענין יחוד זו״נ כנ״ל ולכן כתיב פיהו ולא פיו בתוספת ה׳ בחינת דכר

ונוקבא:

Y está escrito shirah, mientras que se lee shiro: esto es la unión de Zeir Anpín y Nukvá, como se

dijo arriba. Por eso está escrito pihu, “su boca”, y no piv, con una hei añadida: el nivel de lo mas‐

culino y lo femenino.

El texto escrito del versículo tiene shirah (femenino), mientras que se lee shiro (masculino), lo cual alude a

la unión de Zeir Anpín y Nukvá, lo masculino y lo femenino. Asimismo, “su boca” en nuestro versículo se es‐

cribe pihu, con una hei adicional, que alude a ambos.

ד והנה כל זה הוא בחינת חתן הא׳ חות דרגא המשכת אור א״ס להתלבש בתורה חכמה עילאה חכים

ולא בחכמה ידיעא וכו׳.

4. Ahora bien, todo esto es el nivel del primer novio, “descender un grado”: la atracción de la Luz

Infinita (Or Ein Sof) para que se invista en la Torá, la Jojmá suprema, “sabio, pero no con una sabi‐

duría conocida”, etc.

La sección 4 llama primer novio a lo que se ha descrito hasta aquí: la luz infinita de D'os que desciende a la

Torá tal como existe en la Jojmá suprema. Esta Jojmá sigue siendo la de D'os mismo: “sabio, pero no con

una sabiduría conocida”.

9
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ובחינת חתן הב׳ הוא כשכבר נמשך ונתלבש אור א״ס ב״ה בתורה שיהא נמשך גם למטה בבי״ע ויקם

134 ותורה שם בישראל עדות ביעקב135,

Y el nivel del segundo novio es cuando la Luz Infinita, bendito sea, ya ha descendido y se ha inves‐

tido en la Torá, y desciende también abajo, a [los mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá: “Estableció un

testimonio en Yaakov y puso una Torá en Israel”

El segundo novio representa un descenso adicional: la luz que ya está en la Torá continúa descendiendo a

los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá. El versículo “puso una Torá en Israel” describe la Torá ubica‐

da abajo, entre el pueblo.

)וע׳ בלק״ת בתהלים סי׳ ע״ח על פסוק זה( להיות גילוי אור א״ס למטה כמו למעלה ויהא נמשך גם

למטה עונג העליון בתורה ומצות דבי״ע.

(véase Likkutei Torah sobre los Salmos, sección 78, acerca de este versículo), para que haya una

revelación de la Luz Infinita abajo tal como arriba, y también abajo se atraiga el deleite supremo en

la Torá y las mitzvot de Beriá, Yetzirá y Asiá.

El propósito es que la luz de D'os se revele abajo tal como arriba. Entonces Su deleite reside incluso en la

Torá y las mitzvot tal como se practican en los mundos inferiores.

וזהו שארז״ל אלפים שנה קודם שנברא העולם קדמה התורה136 פי׳ אלפים היינו אאלפך חכמה137

אאלפך בינה שמתחלה המשכה ראשונה דתורה היא משמו הגדול בחכמה ובינה

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios: “La Torá precedió al mundo dos mil años”. Es decir, “dos

mil” (alpayim) alude a “Te enseñaré (a’alefcha) sabiduría, te enseñaré entendimiento”; pues, al

principio, la primera atracción de la Torá procede de Su gran Nombre hacia Jojmá y Biná.

El Midrash dice que la Torá existió “dos mil años” antes que el mundo. El Alter Rebe interpreta alpayim,

“dos mil”, como dos formas de a’alefcha, “te enseñaré”: sabiduría y entendimiento, Jojmá y Biná, el primer

lugar de la Torá.

138 הוא מה שנמשך התורה מב׳ אלפין הנ״ל בעולם הוא וזהו בחינת חתן חות א׳ ואח״כ בחינת חתן ב׳

בחינת המדות דז״א

Este es el nivel del primer novio, el primer “descenso”; y después, el nivel del segundo novio es

cuando la Torá desciende al mundo desde los dos “miles” mencionados arriba, lo cual es el nivel

de los atributos emocionales (midot) de Zeir Anpín

El primer novio hace descender la Torá a Jojmá y Biná; el segundo la lleva desde allí a los atributos emocio‐

nales (midot) de Zeir Anpín, el nivel relacionado con el mundo. Este es el paso hacia el mundo.
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)ועמ״ש בד״ה השמים כסאי ובביאור ע״פ ונקדשתי בתוך בני ישראל בפ׳ אמור ובד״ה והיה אור הלבנה

כו׳ בפ׳ צו ובביאור ע״פ שוש אשיש גבי כחתן יכהן פאר( דהיינו מה שנמשך התורה למטה בבי״ע.

(véase lo escrito en el discurso que comienza “Los cielos son Mi trono”, y en la explicación de “Y

seré santificado entre los hijos de Israel” en Parshas Emor, y en el discurso que comienza “Y la luz

de la luna será”, etc., en Parshas Tzav, y en la explicación de “Me alegraré mucho”, acerca de

“como un novio se adorna con esplendor”): es decir, la Torá que desciende abajo, a Beriá, Yetzirá y

Asiá.

Se citan varios discursos, entre ellos uno sobre el versículo “como un novio se adorna con esplendor”. El

punto es que el segundo novio representa el descenso de la Torá a los mundos inferiores.

וזהו אשר קדשנו במצותיו אשר הוא עונג העליון נמשך במצותיו ובתורה כי התורה אינה רק פירוש

וביאור המצות.

Esto es “que nos santificó con Sus mandamientos”: el deleite supremo se atrae hacia Sus manda‐

mientos y hacia la Torá, pues la Torá no es sino la interpretación y explicación de los

mandamientos.

La bendición sobre una mitzvá dice “que nos santificó con Sus mandamientos”. Significa que el deleite de

D'os se atrae hacia las mitzvot y la Torá, ya que la Torá es, esencialmente, la explicación de las mitzvot.

והנה במצות נאמר אשר יעשה אותם האדם139 וחי בהם פירוש שהאדם עושה אותם להיות מצות

וכמ״ש ועשיתם אותם אתם כתיב140 ואח״כ וחי בהם שמקבל מהם חיות141 שהן למעלה ממדרגת האדם.

Ahora bien, acerca de las mitzvot está dicho: “que el hombre cumplirá y vivirá por ellas”. Esto sig‐

nifica que el hombre las convierte en mitzvot, como está escrito: “y las cumplirán (osam)”; está es‐

crito “ustedes” (atem). Y después, “vivirá por ellas”: recibe de ellas fuerza vital, pues están por en‐

cima del nivel del hombre.

El versículo “que el hombre cumplirá y vivirá por ellas” tiene dos etapas. Primero, el hombre “hace” las

mitzvot, pues se lee “cúmplanlas” (osam) como “ustedes” (atem), como si el hombre las creara; después “vi‐

virá por ellas”: recibe de ellas vida, porque su raíz está por encima de él.

דהנה כל המצות הם מדברים גשמיים אתרוג סוכה ציצית וקרבנות מן הבהמה מן הבקר וצאן ששרש

Pues todas las mitzvot se realizan con cosas físicas: etrog, sucá, tzitzit y ofrendas de animales, de

ganado vacuno y ovino; y la raíz

Cada mitzvá utiliza un objeto físico: un etrog, una sucá, tzitzit o animales ofrecidos sobre el altar. El Alter

Rebe explica ahora por qué estas cosas físicas tienen, en realidad, una raíz superior a la del hombre.
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הבהמה היא מבחינת התהו לפני מלך מלך לבני ישראל142 כו׳ למעלה מבחי׳ אדם וכמארז״ל אפילו

יתוש קדמך143 אלא שנפל למטה בשירה.

del animal procede del nivel de Tohu, “antes de que reinara un rey sobre los hijos de Israel”, etc.,

por encima del nivel de Adam, como dijeron nuestros Sabios: “Hasta el mosquito te precedió”;

pero cayó abajo en la ruptura [el texto impreso dice “en el canto”].

En la Kabalá, el mundo de Tohu (“caos”) existió antes del mundo de Tikún y se quebró; la lista de reyes de

Edom que aparece en la Torá, “antes de que reinara un rey sobre Israel”, alude a ello. Los animales tienen

su raíz en Tohu, por encima de Adam, como dice el Talmud: “hasta el mosquito te precedió”; pero cayeron a

un nivel bajo cuando Tohu se quebró.

ומה שהיה יכול להתברר וליכלל בקדושה נתהוו מלאכים מיכאל וגבריאל כו׳ ומה שלא היה יכול

להתברר נפל למטה מטה עד שבעולם העשיה נתהוו בהמות וחיות גשמיים וכל אשר נעשה תחת

השמש

Lo que pudo ser depurado e incluido en la santidad se convirtió en ángeles, Mijael y Gavriel, etc.; y

lo que no pudo ser depurado cayó cada vez más abajo, hasta que en el Mundo de Asiá (Acción) se

convirtió en ganado y bestias físicos, y en todo lo que se hace bajo el sol.

Cuando Tohu se quebró, los fragmentos que podían ser depurados se convirtieron en ángeles, como Mijael y

Gavriel. Lo que no podía ser depurado cayó hasta convertirse en animales físicos y en todo lo que hay en

nuestro mundo físico.

ועל ידי האדם )שם מ״ה144 בחינת התיקון בחינת חכמה( שמעלה ומקריב קרבנו על גבי המזבח

Y por medio del hombre (el Nombre Mah, el nivel de Tikún, el nivel de Jojmá), que eleva y ofrece

su sacrificio sobre el altar,

El hombre representa Tikún, el mundo ordenado, y el Nombre divino Mah asociado con Jojmá. Cuando ofre‐

ce un animal sobre el altar, lo eleva.

הנה זאת תורת הבהמה145 היא העולה למקורה ושרשה שבעולם התהו למעלה מבחינת אדם עד

שהאדם הוא מקבל חיות מהם וחי בהם כו׳.

“esta es la ley del animal”: asciende a su fuente y raíz en el Mundo de Tohu, por encima del nivel

de Adam, de modo que el hombre recibe de ellos fuerza vital y “vive por ellas”, etc.

La expresión “esta es la ley del animal” se interpreta como la descripción del ascenso del animal de regreso

a su raíz en Tohu, que es superior al hombre. Por eso el hombre recibe luego vida de las ofrendas y “vive por

ellas”.

10
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ועד״ז הוא בכל המצות שציצית הוא מצמר גשמי ותפילין מקלף כו׳. הוא ג״כ עד״ז שלמטה הנה האדם

הוא העושה אותם להיות מצוה שיומשך בהם המשכת אור א״ס.

Lo mismo sucede con todas las mitzvot: el tzitzit es de lana física, y los tefilín, de pergamino, etc.

También en este caso ocurre así: abajo, el hombre es quien los convierte en una mitzvá, para que

la atracción de la Luz Infinita se extienda dentro de ellos.

Lo mismo sucede con todas las mitzvot, como el tzitzit de lana y los tefilín de pergamino. Abajo, el hombre

convierte el objeto en una mitzvá que contiene la luz de D'os.

אבל למעלה הנה מעלת המצות הגבה ומאד נעלה כי תרי״ג מצות דאורייתא ושבעה דרבנן תר״ך

עמודים146 כמו העמוד שמחבר מעלה ומטה וז״ש אחור וקדם צרתני147 כו׳

Pero arriba, la virtud de las mitzvot es elevada y muy exaltada, pues las 613 mitzvot de la Torá y las

siete de los Sabios son 620 pilares, como una columna que une arriba y abajo. Esto es lo escrito:

“Por detrás y por delante me formaste”, etc.

Sin embargo, arriba las mitzvot se encuentran en un nivel mucho más elevado. Las 613 mitzvot de la Torá y

las siete rabínicas forman 620 “pilares” que unen el cielo y la tierra; “Por detrás y por delante me formaste”

alude a esta relación en ambas direcciones.

והנה המשכת ב׳ חתנים הנ״ל להיות חות דרגא הוא ע״י ב׳ בחינות כלה משמח חתן עם הכלה

Ahora bien, la atracción de los dos novios mencionados arriba, para que “desciendan un grado”,

se produce mediante los dos niveles de novia: “que alegra al novio con la novia”.

Los dos novios, los dos descensos de D'os, son generados por las dos novias. Esto es “que alegra al novio

con la novia”: la respuesta de la novia es lo que hace descender al novio.

כי מבחינת כלה הא׳ בחינת מסירת נפש וכליון גורם אתעדל״ע המשכת אור א״ס שמו הגדול להתלבש

148 כו׳. בתורה חכמה עילאה והחכמה מאין

Pues del nivel de la primera novia, el nivel del autosacrificio y la consumición, se provoca un des‐

pertar desde arriba: la atracción de la Luz Infinita, Su gran Nombre, para que se invista en la Torá,

la Jojmá suprema, “y la sabiduría viene de la nada”, etc.

La primera novia, el autosacrificio que consume el yo, atrae el gran Nombre de D'os hacia la Torá como Joj‐

má suprema. El versículo “la sabiduría viene de la nada (ayin)” vincula Jojmá con la autoanulación: el pri‐

mer novio.
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ומבחי׳ הכלה הב׳ כלתה נפשי כו׳ בחינת יש מי שאוהב כו׳ כנ״ל נמשך המשכת חכמה עילאה להתלבש

גם בתורה ומצות דבי״ע )ועמ״ש בד״ה לבבתני אחותי כלה(

Y del nivel de la segunda novia, “mi alma anhela”, etc., el nivel de “alguien que ama”, etc., como

se dijo arriba, se produce la atracción de la Jojmá suprema para que se invista también en la Torá y

las mitzvot de Beriá, Yetzirá y Asiá. (Véase lo escrito en el discurso que comienza “Has capturado

mi corazón, hermana mía, [mi] novia”.)

La segunda novia, el anhelo de alguien que aún existe y ama, atrae la Jojmá más abajo, hacia la Torá y las

mitzvot de los mundos inferiores: el segundo novio. Se cita otro discurso, sobre “Has capturado mi corazón,

hermana mía, novia”.

ולכן אחר ואהבת בכל נפשך149 כתיב והיו הדברים האלה150 אשר אנכי כו׳ מי שאנכי מצוך כו׳ ודברת

בם.

Por eso, después de “Amarás… con toda tu alma”, está escrito: “Y estas palabras que Yo [Anoji te

ordeno] serán”, etc.: Aquel que es Anoji te ordena, etc.; “y hablarás de ellas”.

Por eso, después de “Amarás… con toda tu alma”, el Shemá continúa con “estas palabras que Yo te ordeno…

y hablarás de ellas”. Anoji, “Yo”, se interpreta como el ser mismo de D'os: el amor de la segunda novia lleva

las propias palabras de D'os al habla de la persona.

153 וכענין אני המשנה המדברת בפיך151 כו׳ וכמ״ש ואשים דברי בפיך152 דברי ממש. וזהו משכיל לאיתן

כו׳

Es como “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”, etc., y como está escrito: “Y puse Mis palabras

en tu boca”: Mis propias palabras. Esto es “Maskil de Eitán”, etc.

Una enseñanza cabalística hace que la Mishná misma diga: “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”, y Yes‐

haia dice: “Puse Mis palabras en tu boca”: las propias palabras de D'os. Ahora se explica el título del Salmo,

“Maskil de Eitán”.

פי׳ איתן אתנים הם תנאים154 שבלימוד התורה ממשיך בחינת משכיל שהוא חכמה עילאה להיות

נמשך למטה לעולם על ידי בחינת חסד

Es decir: Eitán [alude a] etanim, “los fuertes”, que son los tanaím; mediante el estudio de la Torá

atraen el nivel de maskil, que es la Jojmá suprema, para que descienda al mundo mediante el nivel

de Jésed (bondad).

El Zohar interpreta Eitán como etanim, “los fuertes”, es decir, los tanaím, los sabios de la Mishná. Mediante

el estudio de la Torá atraen maskil, la Jojmá suprema, al mundo a través de Jésed (bondad).
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 2 – 1 6

Mejor que el vino

וזהו חסדי ה׳ עולם אשירה155 שנמשך לעולם בחינת שיר ותענוג רננא דאורייתא וזהו דירה בתחתונים.

Esto es “Cantaré eternamente las bondades de D'os (olam)”: que se atrae al mundo (olam) el nivel

del canto y del deleite, el canto de la Torá. Y esto es una morada en los mundos inferiores.

El versículo siguiente, “Cantaré eternamente las bondades de D'os (olam)”, se interpreta como la atracción

hacia el mundo (olam) del canto y el deleite de la Torá. Este es el propósito último: hacer una morada para

D'os en los mundos inferiores.

והנה כדי שיהיה התגלות בחינת חתן צריך להיות תחלה בחינת חופה ומקיף המשכת סוכ״ע ואח״כ

נמשך ההתגלות בבחינת פנימית חתן.

Ahora bien, para que haya una revelación del nivel del novio, primero debe haber un nivel de jupá

(palio) y de luz circundante (makif): la atracción de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin); y después se atrae la revelación en el nivel de la dimensión interior del novio.

Antes de que el novio se revele en una boda, está la jupá, el palio que rodea a la pareja. Así, antes de que la

luz de D'os entre en el interior, primero debe haber una luz circundante, la luz que rodea todos los mundos

(sovev).

וזהו ובצל ידי כסיתיך156 הוא בחינת חופה ומצהלות חתנים הוא מחופתם מבחינת מקיף כו׳ )ועמ״ש

מענין חופה בד״ה כי על כל כבוד חופה157 ובד״ה תורה צוה כו׳ וע״פ לסוסתי ברכבי פרעה158 ובד״ה
159 עיני כל אליך ישברו(:

Esto es “Y a la sombra de Mi mano te cubrí”: el nivel de la jupá. Y “la alegría de los novios” es “des‐

de sus palios”, desde el nivel de lo circundante, etc. (Véase lo escrito acerca de la jupá en el discur‐

so que comienza “Sobre toda la gloria habrá un palio”, y en el discurso que comienza “Moshé nos

ordenó la Torá”, etc., y sobre “A mi yegua entre los carros del Faraón”, y en el discurso que co‐

mienza “Los ojos de todos te esperan”.)

“A la sombra de Mi mano te cubrí” describe este palio, y la bendición nupcial “la alegría desde sus palios”

enseña que la alegría del novio procede de la luz circundante. Se citan varios discursos sobre la jupá.

11

160 הנה ארז״ל עין לא ראתה זה יין המשומר בענביו161 מששת ימי בראשית. כי טובים דודיך מיין.

“Pues tus amores son mejores que el vino”. Ahora bien, nuestros Sabios dijeron: “‘Ningún ojo vio’:

este es el vino conservado en sus uvas desde los seis días de la Creación”.

El maamar pasa ahora al resto del versículo: “tus amores son mejores que el vino”. Los Sabios dicen que la

recompensa que ningún ojo ha visto es el vino guardado en sus uvas desde la Creación.

12
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164 כו׳. והענין כי היין וכתב תירושי המשמח אלקים162 כו׳ מכאן שאין אומרים שירה163 אלא על היין

בענבים מבלע בליעי165 ויוצא מן ההעלם לגילוי.

Y está escrito: “Mi vino que alegra a Elokim”, etc.: “De aquí [aprendemos] que solo se canta sobre

el vino”, etc. La explicación es que el vino está absorbido [dentro de las uvas] y sale de lo oculto a lo

revelado.

El Talmud aprende de “Mi vino que alegra a Elokim” que el canto de los levitas en el Templo se entona solo

sobre el vino. El vino está oculto dentro de la uva y luego sale a la luz: representa la capacidad de hacer que

lo oculto se revele.

166 כו׳ ויין ישמח168 כו׳ להוציא מן ההעלם לגילוי וכל דבר שהיה בהעלם ולכן נכנס יין יצא סוד167,

והסתר ביותר

Por eso, “cuando entra el vino, sale el secreto”, etc., y “el vino alegra”, etc.: para sacar de lo oculto

a lo revelado. Y todo lo que estaba más oculto y escondido,

El Talmud dice: “Cuando entra el vino, sale el secreto”: el vino saca a la luz lo que estaba oculto. El Alter

Rebe añade un principio: cuanto más profundamente estaba oculto algo, con mayor intensidad se revela

después.

הנה הגילוי שאח״כ ביתר שאת ואין לך דבר בגילוי שלא היה בהעלם תחלה וכמו הולד שהיה טמון

בבטן האם וכו׳

su revelación posterior se produce con mayor intensidad; y no hay nada que se revele que no haya

estado primero oculto, como el niño que estaba escondido en el vientre de su madre, etc.

Nada se revela si antes no estuvo oculto. Por ejemplo, primero el niño está escondido en el vientre de su

madre.

וכן הזריעה צ״ל הגרעין טמון ומכוסה ונרקב בעפר וכל מה שטמון ומתרקב בארץ יותר. גדילה

התבואה אח״כ בתוספת וריבוי הברכה ביותר.

Lo mismo sucede al sembrar: la semilla debe quedar oculta, cubierta y pudrirse en la tierra; y

cuanto más oculta está y más se pudre en el suelo, más crece después el grano, con aumento y

abundancia de bendición.

Una semilla debe ser enterrada y descomponerse en la tierra antes de brotar. Cuanto más está oculta y se

descompone, mayor es la cosecha.

13
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וכן כל הגליות הם בחי׳ העלם אותותינו לא ראינו169 כו׳ ולפי שהיה צ״ל גילוי פנים בפנים במתן תורה

לקבל התורה נגלית היה די

Del mismo modo, todos los exilios son un nivel de ocultamiento: “No hemos visto nuestras

señales”, etc. Y puesto que debía haber una revelación “cara a cara” en la Entrega de la Torá, para

recibir la Torá revelada, bastó

El exilio también es ocultamiento, cuando “no hemos visto nuestras señales”. Antes del Sinaí, donde D'os Se

reveló “cara a cara” para entregar la Torá revelada, bastó un ocultamiento más breve.

בהעלם וגלות רד״ו שנה170 תחלה וכעת אריכות הגלות הוא לפי שלע״ל יתגלה פנימי׳ וטעמי התורה

)ועמ״ש בפ׳ וארא סד״ה וידבר אלקים אל משה(

un ocultamiento y exilio previo de 210 años. Y ahora, la prolongación del exilio se debe a que en el

Tiempo Venidero se revelarán la dimensión interior y los taamim de la Torá. (Véase lo escrito en

Parshat Vaerá, al final del discurso que comienza “Y Elokim habló a Moshé”).

El exilio de Egipto duró 210 años, tiempo suficiente para la revelación de la Torá revelada. El exilio actual es

mucho más largo porque la revelación venidera será mucho mayor: la dimensión interior de la Torá y sus

taamim.

וכמ״ש זורע צדקות מצמיח ישועות171 שעל ידי הצדקה להחיות רוח שפלים בכסף וזהב גשמיים מצמיח

ישועות172 לשון וישע173 ה׳ כו׳

Y como está escrito: “Siembra tzedakot, hace brotar yeshuot”: por medio de la tzedaká, al vivificar

el espíritu de los humildes con plata y oro físicos, hace brotar yeshuot, término [relacionado con]

“y D'os se volvió (vayisha)”, etc.:

La plegaria de la mañana llama a D'os “Quien siembra tzedaká y hace brotar yeshuot”. La tzedaká que se da

con dinero físico se “siembra” como una semilla, y yeshuot, “salvaciones”, se interpreta como relacionado

con vayisha, “y D'os se volvió hacia”, una expresión de atención y luz divinas.

174 וזהו ענין יין המשמח175 אלקים כי אלקים הוא בחינת ההסתר והעלם כמ״ש גילוי ש״ע נהורין

la revelación de los 370 (shaá) luces. Este es el sentido de “el vino que alegra a Elokim”, pues Elo‐

kim es el nivel de ocultamiento y encubrimiento, como está escrito:

Yeshuot se interpreta como yesh sha, “hay 370”: las 370 luces de la Cabalá, que serán reveladas. Esto explica

“el vino que alegra a Elokim”: Elokim es el Nombre del ocultamiento.
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176 ה׳ אלקים שבחינת שם אלקים הוא בחינת מגן ונרתק להעלים ולהסתיר להיות נראה כי שמש ומגן

ליש ודבר וכשיוצא מהעלם לגילוי אז תהיה השמחה גדולה לאלקים דוקא.

“Pues el sol y el escudo son Havaiá Elokim”: el nivel del Nombre Elokim es el nivel de un escudo y

una cubierta, que ocultan y encubren, de modo que [el mundo] parece existir como algo indepen‐

diente. Y cuando sale de lo oculto a lo revelado, entonces la alegría es específicamente para

Elokim.

“El sol y el escudo son Havaiá Elokim”: Elokim es como un escudo o una cubierta que oculta el sol (Havaiá),

para que el mundo pueda parecer existir por sí mismo. Cuando ese ocultamiento se convierte en revela‐

ción, la alegría es específicamente para Elokim, Quien ocultó.

וזהו נכנס יין יצא סוד כו׳ סוד177 הוי׳ ליראיו כו׳ ויין המשומר בענביו הוא בחינת העלם והסתר גדול
179 מששת ימי בראשית שהגילוי שיהיה לעתיד לבא יהיה בבחינת א״ס עין לא ראתה178 כו׳.

Y este es el sentido de “cuando entra el vino, sale el secreto (sod)”, etc.: “el secreto de Havaiá es

para quienes Lo temen”, etc. Y el vino conservado en sus uvas es el nivel de un gran ocultamiento

y encubrimiento desde los seis días de la Creación, pues la revelación que habrá en el Tiempo Ve‐

nidero será del nivel del Infinito: “ningún ojo ha visto”, etc.

El “secreto” que saca el vino es “el secreto de Havaiá”, la Divinidad oculta. El vino conservado en sus uvas

desde la Creación representa el ocultamiento más profundo y, por ello, contiene la mayor revelación: la re‐

velación infinita del futuro que “ningún ojo ha visto”.

14

180 בסופו. אך הנה כל זה הוא בבחינת ועיין מענין יין המשומר בענביו משי״ב בד״ה ענין ברכת הזימון

השתלשלות העלם וגילוי בחי׳ יין כו׳.

Véase sobre el tema del vino conservado en sus uvas desde los seis días de la Creación lo escrito al

final del discurso que comienza “El sentido de la bendición del zimun”. Pero todo esto pertenece al

nivel de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), al ocultamiento y la revelación, el

nivel del vino, etc.

Se cita otro discurso sobre el vino conservado. Pero el vino, por profundo que sea su ocultamiento y grande

su revelación, sigue perteneciendo a la cadena ordenada de los mundos, donde ocultamiento y revelación

son dos etapas.

15
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אבל דודיך שהוא למעלה מן ההשתלשלות למעלה גם מבחינת ההעלם למעלה מבחינת סובב וממלא כי
181 אין ערוך כו׳ קדוש ומובדל וקמיה כחשכה כאורה.

Pero “tu amor” (dodeja) está por encima de la cadena descendente de los mundos, por encima in‐

cluso del nivel del ocultamiento, por encima del nivel de la luz que circunda [todos los mundos]

(sovev) y [la luz que] llena [todos los mundos] (memalé); pues no hay comparación, etc.; santo y

apartado, y “ante Él la oscuridad es como la luz”.

“Tu amor” (dodeja) está aún más alto: por encima de la cadena de los mundos, del ocultamiento mismo y de

la luz circundante y la luz interior. Ante D'os, “la oscuridad es como la luz”: para Él, ocultamiento y revela‐

ción no hacen ninguna diferencia.

פי׳ כי כשנמשך ההעלם לידי גילוי הרי זהו נחשב למטה כמו שיוצאים מאפילה לאורה שמתחלה
כשהיה האור בבחינת העלם החושך יכסה182

Es decir: cuando el ocultamiento se transforma en revelación, esto se considera abajo como salir

de la oscuridad a la luz; pues al principio, cuando la luz estaba en el nivel del ocultamiento, “la os‐

curidad cubre”,

Desde nuestra perspectiva, la revelación después del ocultamiento es como salir de la oscuridad a la luz. Al

principio, “la oscuridad cubre” la luz.

ועל ידי הגילוי הנה ראו אור גדול183 ותהיה השמחה גדולה לאלקים אבל קמיה עצמותו ית׳

y por medio de la revelación “vieron una gran luz”, y hay gran alegría para Elokim. Pero ante Él,

Su esencia, bendito sea,

Entonces “vieron una gran luz”, y hay alegría para Elokim, el Nombre del ocultamiento. Pero esta alegría

corresponde a nuestra perspectiva, no a la esencia de D'os.

הנה אור וגילוי זה שוה עם החשך שמתחלה דכל נהוראן מתחשכאן קמיה וכתר עליון אע״ג דאיהו אור

צח184 אור מצוחצח אוכמא איהו185 כו׳.

esta luz y revelación son iguales a la oscuridad que había al principio, pues “todas las luces se os‐

curecen ante Él”; y el Kéter superior, “aunque es una luz clara, una luz resplandeciente, es negro”,

etc.

Ante Su esencia, esta luz no es más luminosa que la oscuridad que la precedía. Como dice Tikunei Zohar, in‐

cluso Kéter, la luz más elevada y pura, es “negra” ante Él.
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וזהו כי טובים דודיך186 התגלות בחינת מהותו ועצמותו הנמשך ע״י תורה ומצות בחינת שיר השירים

כו׳ התגלות שמו הגדול כו׳

Este es el sentido de “pues tu amor es mejor”: la revelación del nivel de Su ser y esencia, que se

atrae por medio de la Torá y las mitzvot; el nivel del “Cantar de los Cantares”, etc., la revelación de

Su gran Nombre, etc.:

“Pues tu amor es mejor” se refiere a la revelación de la esencia misma de D'os, que se atrae por medio de la

Torá y las mitzvot. Este es el “Cantar de los Cantares”, Su gran Nombre, descrito anteriormente.

187 בענין ערבים עלי דברי הנה טובים מיין כו׳ ]ועמ״ש בד״ה מצה זו כו׳ ובד״ה ושאבתם מים בששון

סופרים יותר מיינה של תורה188 ועמ״ש בד״ה אשי רה לה׳

es “mejor que el vino”, etc. [Véase lo escrito en el discurso que comienza “Esta matzá”, etc., y en el

discurso que comienza “Extraerán agua con alegría”, acerca de “Las palabras de los escribas Me

son más queridas que el vino de la Torá”; y véase lo escrito en el discurso que comienza “Cantaré a

D'os,

Este amor es “mejor que el vino”, mejor incluso que la mayor revelación dentro de los mundos. A continua‐

ción se citan referencias, entre ellas una enseñanza según la cual las palabras de los Sabios son más queri‐

das por D'os que “el vino de la Torá”.

כי גאה גאה189 בפירוש אדון הנפלאות ובפי׳ כי גאה גאה כו׳ ומ״ש בד״ה עד דלא ידע190 בין ארור המן

לברוך מרדכי191 בפירוש וענין משל הקדמוני.

pues Él es exaltado por encima de lo exaltado”, sobre la explicación de “Señor de las maravillas” y

la explicación de “pues Él es exaltado por encima de lo exaltado”, etc.; y lo escrito en el discurso

que comienza “Hasta que uno no sepa distinguir entre ‘maldito sea Hamán’ y ‘bendito sea Morde‐

jai’”, acerca de la explicación y el sentido de “la parábola del antiguo (hakadmoni)”:

Se citan otros discursos: uno sobre el Cántico del Mar, “pues Él es exaltado por encima de lo exaltado”, y

otro sobre la enseñanza de Purim acerca de no distinguir entre “maldito sea Hamán” y “bendito sea Morde‐

jai”. Este último explica “la parábola del antiguo”.

קדמונו של עולם כו׳ ועיין עוד מענין כי טובים דודיך ברבות בשיר השירים192 ובפרשת נשא פי,ד בענין
ביום השביעי נשיא193

“el Antiguo del mundo”, etc. Véase también sobre el tema de “pues tu amor es mejor” en el Mi‐

drash Rabbah sobre Shir HaShirim, y en Parshat Nasó, capítulo 14, acerca de “En el séptimo día, el

príncipe”

“El antiguo” se interpreta como “el Antiguo del mundo”, D'os mismo. También se citan fuentes midráshicas

sobre “tu amor es mejor”.

16
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E N  L A  A V O DÁ

En el Shemá, la persona atraviesa ambas formas de novia: en “Uno”, al contemplar que todo, ante D'os, es

como nada y renunciar a todo deseo personal; luego, mediante “Bendito sea el nombre”, vuelve como un yo

que ama a D'os y lo anhela, e introduce ese amor en el estudio de la Torá (“hablarás de ellas”) y en las mitz‐

vot físicas, incluida la tzedaká que se da con dinero real. Así se hace descender la luz de D'os, primero a la

Torá y luego al mundo, haciendo de él una morada para D'os abajo.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el amor de “con toda tu alma” necesita que antes se diga “Bendito sea el nombre de Su reino”, y

qué enseña esto sobre el lugar del yo propio de la persona en el servicio a D'os?

2. ¿Cuál es la diferencia entre la esencia de D'os y “Su gran Nombre”, y por qué insiste el maamar en que los

mundos no provienen de D'os mediante causa y efecto?

3. ¿Cómo hacen los cantos ascendentes de los mundos (shirah) que descienda el canto de arriba (shir)? ¿Qué
aspecto de la vida de una persona podría ser un “canto desde abajo”?

4. ¿Por qué es el beso, un acto físico, una imagen mejor que el habla para expresar el amor interior que D'os

revela por medio de la Torá?

5. Si la profundidad del ocultamiento mide la grandeza de la revelación, ¿cómo entiende el maamar la dura‐

ción del exilio actual?

)זח״ב י״ב ב׳ צ״ד ב׳ צ״ה א׳ ק״נ א׳. ומענין ישקני ברבות בשיר השירים ובפרשה כי תשא פמ״א. זח״א

195 רנ״ו ב׳ ח״ג רפ״ז א׳([: 194 א׳. ח״ב קכ״ד ב׳ ק״כ ב׳ קמ״ז ב׳ מ״ד ב׳ ע׳ א׳. קל״ז

(Zohar II, 12b, 94b, 95a, 150a). Y acerca del tema de “Que me bese”, en el Midrash Rabbah sobre

Shir HaShirim y en Parshat Ki Tisá, capítulo 41; Zohar I, 44b, 70a, 137a; II, 124b, 120b, 147b, 256b;

III, 287a.]

Una lista de pasajes del Zohar y del Midrash sobre “tu amor” y “Que me bese” cierra el maamar.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

שיר השירים

Otra transcripción de este mismo maamar, conservada de

puño y letra del Tzemaj Tzedek; la nota la señala como

versión paralela del texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תקע״א נדפס מגוכתי״ק כ״ק הצ״צ. ראה הערת כ״ק
אדמו״ר בהערות וציונים לעיל יט, ג. סעי׳ א נמצא בשרש מצות התפלה פרק
מא עם הגהות אחרות. במאמרי אדה״ז — כתובים ח״ב ע׳ א׳ כנראה קיצור או
תוכן מחלק מהמאמר. עוד הנחה באוה״ת שה״ש ע׳ טו עם הגהות אחרות.
שם ע׳ כא צויין: שייך לד״ה שה״ש ביאור על לקו״ת. שם ע׳ כד צויין: ביאור
מעט ע״פ ישקני לד״ה שה״ש הא׳ לסעי׳ ג. שם ע׳ כה ללקו״ת ד״ה שה״ש.
ראה להלן בהוספות להערות וציונים השוואות לד״ה זה. באוה״ת שה״ש

כרך ג ע׳ תתט נדפס ביאור )וראה בהערה לשם(.

1

שיר השירים

El versículo inicial del Cantar de los Cantares, que este

maamar explica.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
El cantar de los cantares, que es de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, א.

2

El segundo versículo; sus “besos” y “tu amor es mejor que

el vino” se explican en la segunda mitad del maamar.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ

Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

וכנס״י נקרא בשם כלה

Allí el Tzemaj Tzedek presenta la idea de que la Congrega‐

ción de Israel es llamada novia en nombre del Midrash

Rabbá, al final de Parshat Vaetjanán.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקיח מביא זה בשם רבות ס״פ ואתחנן.

4

ביום חתונתו זה מ״ת
“El día de su boda y el día de la alegría de su corazón”. Los

Sabios interpretan la boda como la Entrega de la Torá.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día

de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ג, יא. תענית כו, ב. ראה תו״א קו, א. סה״מ תקס״ג ע׳ קב. אוה״ת
שמות כרך ז ע׳ ב׳תקטז. ב׳תקיח.

5

El Talmud enseña que quien alegra a un novio merece la

Torá, dada con cinco “voces”, correspondientes a las cin‐

co apariciones de “voz” en la bendición de la boda.

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ
לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ
Si lo felicita, ¿cuál es su recompensa? Rabí Yehoshúa ben

Leví dijo: Es digno de la Torá, que fue dada entre cinco «vo‐

ces», como está dicho: «Y aconteció al tercer día, al llegar la

mañana, que hubo truenos y relámpagos y una nube espesa

sobre el monte, y el sonido del shofar era muy fuerte... Y el

sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte; Moisés ha‐

blaba, y D'os le respondía con una voz» (Éx. 19:16 y ss.).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

6

בפ״ק דברכות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ו, ב.

7

חתן חות דרגא
La expresión talmúdica “desciende un nivel (jat dargá) y

toma una esposa”; el Alter Rebe interpreta jatán, novio,

como quien desciende un nivel.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יבמות סג, א. באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקטז ובגמרא שבת משמע
שהוא עלי׳ ומפרש שם ששני הענינים אמת ע״ש. באוה״ת שמות כרך ז ב׳ ע׳
תקכד מעיר שכאן מבאר שהירידה מאוא״ס בחכמה נק׳ ג״כ חתן, ובמ״א

מבואר שחות דרגא הוא מג״ר לז״ת ע״ש.

8

והנה כלה יש בו ב׳ פירושים

Más explicaciones de los dos significados de kalá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

9
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ראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקיח. פ׳ שלח ע׳ תרט. סה״מ תרע״ח ע׳ מ.

כלה שארי

“Mi carne y mi corazón se consumen (kalá)”. El primer

significado de kalá: consumirse.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Mi carne y mi corazón desfallecen; pero D'os es la roca de

mi corazón y mi porción para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

דתרגם יונתן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבל רש״י שם פי׳ ”לשון תאוה כמו כלתה לתשועתך נפשי” ]תהלים קיט,
פא[. וכן פירשו במצודת ציון ומצודת דוד.

11

כלתה נפשי
“Mi alma anhela, sí, desfallece por los atrios de D'os”. El

segundo significado de kalá: el anhelo del alma.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תשוקת נפש לידבק

El Tzemaj Tzedek pregunta: Maljut de Atzilut es una de las

diez Sefirot, que son la propia Divinidad; entonces, ¿cómo

puede anhelar quedar absorbida en la Luz Infinita, tanto

como un pie puede anhelar la cabeza?

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שלח ע׳ תרט מביא הקושיא ”הלא מל׳ דאצי׳ היא אחת מע״ס שהן
אלקות ממש, וא״כ איך שייך בזה התשוקה להכלות הנפש לאוא״ס כמו

שלא שייך התשוקה מהרגל אל הראש” ע״ש.

13

ואל אישך תשוקתך

“Tu deseo será por tu marido”; el Targum usa para “de‐

seo” la misma palabra que utiliza para “mi alma anhela”,

lo que muestra que el segundo significado es anhelo.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, טז.

14

בק״ש יש ב׳ בחי׳ מס״נ
Allí los dos primeros versículos del Shemá, “Escucha, Is‐

rael” y “Bendito sea el nombre”, son llamados las dos

“manos” e identificados con la unidad superior y la uni‐

dad inferior, que requieren la intención del corazón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן כא, ג.

15

למסור נפשו באחד

Una exposición paralela del autosacrificio en el Shemá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שו״ת הרשב״א ח״ה תשובה נה. ב״ח טור או״ח סס״א. פע״ח שער הק״ש
פי״ב. ראה גם תו״א כט, ב. אוה״ת תרומה ע׳ א׳שסז. נצבים ע׳ א׳ר. לעיל בפ׳

ראה כה, א ”ואין הכוונה על ציור ק״ה בפ״מ בלבד אלא גם ברוחניות”.

16

ואהבת בכל נפשך

El segundo versículo del primer párrafo del Shemá, fuente

de la segunda clase de autosacrificio.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

אפי׳ נוטל את נפשך

La Mishná explica “con toda tu alma” como “incluso si Él

toma tu alma”; este es el segundo autosacrificio.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

כָל ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ , בִּ ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ … וּבְ
ר בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ ת נַפְ ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ נַפְ
אֹד. אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְּ
י שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ לֹא יָקֵ

ל עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ נְ פֻ לוֹ, וּבְ עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ הַ
כוֹת רָ י בְ מֵ ר. כָּל חוֹתְ חֹמֶ ל וָ קַּ ה מִ יקָ קִ יָא, וּרְ רְ דַּ נְ פַּ נּוּ קַ לֹא יַעֲשֶׂ יו, וְ לָ גְ רַ

ן … ים מִ רִ יוּ אוֹמְ שׁ, הָ דָּ קְ מִּ יוּ בַ הָ שֶׁ
Se debe bendecir [a D'os] por lo malo del mismo modo que

se bendice por lo bueno, como está escrito: «Amarás a D'os,

tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu alma y con todas

tus fuerzas» (Deuteronomio 6:5). «Con todo tu corazón»:

con tus dos inclinaciones, la inclinación al mal y también la

inclinación al bien. «Con toda tu alma»: aunque Él te quite

la vida. «Con todas tus fuerzas»: con todo tu dinero. Otra ex‐

plicación: «Con todas tus fuerzas», cualquiera que sea el tra‐

to que Él te …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

18

לאהבה כו׳ כי הוא חייך

“Amar a Havaiá tu D'os… pues Él es tu vida”: el amor co‐

rresponde a una persona viva, lo que agudiza la pregunta

de cómo el amor sigue al autosacrificio.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ

ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ
ם: הֶ לָ

amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

19
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la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, כ.

בד״ה להבין מארז״ל ע״פ כי טובים דודיך
El maamar que el propio texto cita sobre el autosacrificio y

“tu amor es mejor que el vino”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נג, א.

20

ובד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא

El maamar de Purim que el propio texto cita sobre el

autosacrificio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צט, ב.

21

שמע ישראל

“Escucha, Israel… Havaiá es Uno”: fuente del primer au‐

tosacrificio, en la palabra “Uno”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

שמע מלשון הבנה

La nota de Kehot remite a I Samuel 3:1 para estas

palabras.

I Samuel 3:1שמואל א ג׳:א׳

יָה בַר־Havayah הָ י וּדְ לִ נֵי עֵ פְ ת־Havayah לִ ת אֶ רֵ שָׁ ל מְ מוּאֵ ר שְׁ נַּעַ הַ וְ
ץ: רָ פְ זוֹן נִ ין חָ ם אֵ הֵ ים הָ יָּמִ ר בַּ יָקָ

Y el niño Samuel servía a D'os delante de Elí. Y la palabra de

D'os era escasa en aquellos días; no había visión frecuente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שמואל-א ג, א.

23

אני הוי׳ לא שניתי

“Yo, Havaiá, no he cambiado”: la creación no produce

ningún cambio en D'os.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

24

אני ראשון . . ומבלעדי אין אלקים

D'os es primero y último, y nada aparte de Él Lo oculta; el

maamar interpreta aquí “Elokim” como el poder del

ocultamiento.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ

ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ
Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מד, ו.

25

כולא קמיה כלא חשיב

La afirmación del Zóhar de que todo ante Él es considera‐

do como nada; ante D'os no existe ocultamiento

verdadero.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
El tipo genuino es aquel que hace que el hombre tema a su

Amo, porque Él es el poderoso soberano, la roca y el funda‐

mento de todos los mundos, ante quien todo lo existente es

nada, como se ha dicho: «Y todos los habitantes de la tierra

son como nada» (Dan. 4:32), y que sitúe su objetivo en aquel

lugar llamado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

26

Otro versículo donde la raíz kalá significa llegar a su tér‐

mino, confirmando el sentido de consumirse.

Isaiah 16:4ישעיהו ט״ז:ד׳

ץ כָּלָה שֹׁד מֵּ ס הַ י־אָפֵ ד כִּ נֵי שׁוֹדֵ פְּ ר לָמוֹ מִ תֶ י־סֵ וִ י מוֹאָב הֱ חַ דָּ ךְ נִ יָגוּרוּ בָ
ץ: אָרֶ ן־הָ ס מִ מּוּ רֹמֵ תַּ

Que mis desterrados habiten contigo; en cuanto a Moab, sé
para él un refugio ante el rostro del devastador». Pues la ex‐

torsión ha llegado a su fin, el saqueo ha cesado, los que pi‐

soteaban han sido exterminados de la tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

ולא תחללו את שם קדשי

“No profanarán Mi santo Nombre”; el Alter Rebe interpre‐

ta “profanar” (jilul) como hacer un jalal, un espacio sepa‐

rado de D'os.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כב, לב.

28
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כלה שארי ולבבי

“Mi carne y mi corazón se consumen”: la consunción de

todos los deseos propios.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Mi carne y mi corazón desfallecen; pero D'os es la roca de

mi corazón y mi porción para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en el cielo sino a Ti?”: el alma que no

desea nada salvo a D'os, ni siquiera el Gan Eden.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

30

בבשכמל״ו בחי׳ יחו״ת

Explica que, después de “Uno”, la unidad superior en la

que nada más existe realmente, sería imposible “Amarás”

con alguien que ama; esto solo es posible mediante “Ben‐

dito sea el nombre”, la unidad inferior, que se intercala.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשרש מצות התפלה פרק מא ))קלח, ב( מבאר זה ”אחר שאמר אחד שהוא
בחי׳ יחו״א איך שאין עוד שום דבר ממש כו׳ לא שייך כלל בחי׳ ואהבת
בבחי׳ יש מי שאוהב אלא ע״י בחי׳ בשכמל״ו שנאמר בינתיים שהוא בחי׳

יחו״ת”.

31

שאין מלך בלא עם

Allí el Alter Rebe explica el Zóhar según el cual “Escucha,

Israel” es la unidad superior y “Bendito sea el nombre” la

unidad inferior, y que D'os ocultó la fuerza vital del mun‐

do para que pareciera separado, pues el propósito de la

creación es revelar Su reinado y “no hay rey sin pueblo”.

Tanya, Sha’ar HaYichud 7:2תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה ז׳:ב׳

, ךְ רֵ בָּ כוּתוֹ יִתְ לְ גַּלּוּת מַ תְ יל הִ בִ שְׁ עוֹלָם הוּא בִּ יאַת הָ רִ ית בְּ לִ כְ י תַּ … כִּ

ים רִ בָ ם דְּ הֵ מוֹת״, שֶׁ שׁוֹן ״עוֹמְ לְּ ם״ – מִ ירוּשׁ ״עָ ם״, פֵּ לֹא עָ ךְ בְּ לֶ ין מֶ ״אֵ דְּ
ים נִ יוּ לוֹ בָּ ילוּ הָ פִ ילּוּ אֲ י אִ , כִּ ךְ לֶ מֶּ עֲלַת הַ מַּ ים מִ חוֹקִ ים וּרְ זָרִ ים וְ דִ רָ פְ נִ
ם, דָּ בַ ים לְ רִ ל שָׂ ילוּ עַ פִ ן אֲ כֵ ם, וְ יהֶ לוּכָה״ עֲלֵ ם ״מְ יָּיךְ שֵׁ אֹד – לֹא שַׁ ים מְ בִּ רַ

״. ךְ לֶ ת מֶ רַ דְ א – ״הַ וקָ וְ ם״ – דַּ רוֹב עָ ק ״בְּ רַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס׳ החיים פ׳ הגאולה פ״ב. בחיי וישב לח, ל. עמק המלך ש׳ שעשועי המלך
רפ״א. תניא ח״ב פ״ז. להעיר מפרקי דר״א פ״ג.

32

שאין מלך בלא עם

Una de las fuentes que la nota de Kehot da para “no hay

rey sin pueblo”; el Alter Rebe la utiliza para explicar por

qué Maljut hace existir a las criaturas.

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

33

La nota de Kehot remite a Zohar, Achrei Mot 46:282 para

estas palabras.

Zohar, Achrei Mot 46:282ספר הזהר, אחרי מות מ״ו:רפ״ב

34

La nota de Kehot remite a Zohar, Achrei Mot 44:259 para

estas palabras.

Zohar, Achrei Mot 44:259ספר הזהר, אחרי מות מ״ד:רנ״ט

35

“Fuera de Mí no hay Elokim”: no existe ocultamiento fue‐

ra de D'os; el ocultamiento es propio de Él.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

וכהדין קמצא דלבושי׳ ומיני׳ ובי׳

La imagen del Midrash de una criatura cuya vestimenta

está hecha de su propio cuerpo; el Alter Rebe la utiliza

para el autoocultamiento de D'os.

Bereshit Rabbah 21:5בראשית רבה כ״א:ה׳

… שמע ישראל ה׳ אלקינו ה׳ אחד. רבנן אמרי: כגבריאל, שנאמר

)דניאל י(: והנה איש אחד לבוש הבדים, כהדין קמצא, דלבושיה מיניה

וביה. ריש לקיש אמר: כיונה. מה זה בורח משליחותו של מקום,
שנאמר )יונה ב(: ויקם יונה לברוח תרשישה מלפני ה׳, אף זה בורח
מלקיים צווי המקום. מה זה לא לן בכבודו, אף זה לא לן כבודו עמו.
רבי ברכיה בשם רבי חנינא אמר: כאליהו. מה זה לא טעם טעם מות,
אף זה לא היה ראוי לטעום טעם מות. היא דעתיה דרבי ברכיהבשם רבי

חנין דאמר: כל זמן שהיה …
Rabí Papus expuso: «He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros» — como uno de los ángeles servido‐

res. Rabí Akiva le dijo: «Basta, Papus». Él le dijo: «¿Cómo ex‐

plicas entonces: “He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros”?» Le respondió: «El Santo, bendito

sea, le dio dos caminos, el camino de la vida y el camino de

la muerte, y él eligió para sí otro camino. se interpreta como

“de él”. Escogió “uno” de los caminos, por sí mismo. Rabí …
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר כא, ה.

37

ואהבת בבחי׳ יש מי שאוהב

Explica que “Amarás a Havaiá tu Elokim” significa atraer

la revelación de que Havaiá es Elokim, y que esta es la se‐

38
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gunda novia, “mi alma anhela”, en la que el desfalleci‐

miento del alma sigue siendo el de un yo existente: hay al‐

guien que ama.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשרש מצות התפלה פרק מא )קלט, א( מבאר זה ”להמשיך תמיד בחי׳ גילוי
אלקות להיות הוי׳ הוא האלקים וזהו ואהבת את הוי׳ אלקיך שיהי׳ גילוי
בחי׳ הוי׳ למטה זה אלי כו׳ וזהו בחי׳ כלה שני׳ לשון כלתה נפשי שהכלות

הנפש הוא בבחי׳ יש עדיין יש מי שאוהב כו׳”.

בד״ה בכ״ה בכסלו באופן אחר קצת

El “modo algo diferente”: allí “con toda tu alma” significa

que incluso el alma animal es sometida y transformada,

un autosacrificio que no se encuentra en “Uno”, sino en

“Bendito sea el nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כט, ב. ושם כ׳ ”ובכל נפשך היינו שגם בחי׳ נה״ב הי׳ בבחי׳ אתכפייא
ואתהפכא כו׳ שמס״נ זו אינה באחד אלא בבחי׳ ברוך שם כבוד מלכותו כו׳”.
וראה סה״מ תרס״ו ע׳ קלה. באוה״ת תרומה ע׳ א׳שסח מבאר שכאן מדבר
בענין ”ומס״נ והרצון בבחי׳ זו הוא באחד דוקא כי בחי׳ זו נמשך מההתבוננו׳
באחד איך דכולא קמי׳ כל״ח” ושם בע׳ א׳שסט בענין למסור נפשו באחד
”והרי במשנה דרשו זה על ובכל נפשך, אך כי מס״נ באחד ענינו מסירת

הרצון דהיינו להיות ועמך לא חפצתי”, ע״ש.

39

שכינתא עילאה . . תתאה
Explica que la raíz del autosacrificio en “Uno” (la unidad

superior) en cada judío es llamada Shejiná superior, y que

la raíz del amor anhelante de “con toda tu alma” (la uni‐

dad inferior) es llamada Shejiná inferior, que mora entre

los seres inferiores y de la cual reciben las almas judías.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז )תל״ח(. ושם )קנז, א ]תז״ח ק, ד[. קנח, א. ]תז״ח קא, ד[. קסו, ב ]תז״ח
קח, א[. קעג, ב ]תז״ח קיד, ג[(. זח״א )כו, א. נ, ב(. וע׳ זח״ג )קח, ב(. ]כ[.
וראה הביאור בשרש מצות התפלה שם ”דהיינו המקור והשרש שיהי׳ בכל
א׳ מישראל בחי׳ המס״נ הנ״ל, נק׳ שכינה ששורה בתחתונים שמשם מקבלים
נשמות ישראל, והמקור והשרש לבחי׳ מס״נ וכליון הנ״ל באחד שהוא מבחי׳
יחו״ע נק׳ שכינתא עילאה והמקור והשרש לבחי׳ ואהבת בכל נפשך בכלות
הנפש ותשוקה שהוא מבחי׳ יחו״ת נק׳ שכינתא תתאה”, וראה אוה״ת שה״ש

כרך ג ע׳ תתט. באוה״ת שמות ע׳ נח מבאר שזה ב׳ בחי׳ מס״נ שבק״ש.

40

שכינתא עילאה ושכינתא תתאה

Uno de los pasajes del Zóhar que la nota de Kehot cita

acerca de la Shejiná superior e inferior.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

De manera semejante, podemos interpretar las palabras

«los cielos y la tierra» como referidas a que la Shejiná supe‐

rior y la Shejiná inferior se unirán en la unión de lo mascu‐

lino y lo femenino; esto ya ha sido explicado, como señala‐

ron los compañeros».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

41

בפרדס ש״ח פי״ג . . ושכינתא תתאה

Cita el Pardes, en nombre de los Tikunim, según el cual la

Shejiná superior es Biná y la inferior es Maljut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתט ”בפרדס שער ח פי״ג בשם הת״ז פי׳ דשכינתא
עילאה הוא בינה ושכינתא תתאה הוא בחי׳ מל׳”.

42

ובזהר הרקיע ר״פ בראשית

Una explicación del pasaje de Zóhar HaRakia citado aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בסה״מ תקס״ג ע׳ ב. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תקפו ואילך.

43

ובזהר הרקיע ר״פ בראשית . . אוף כנ״י

Añade que la rosa es Maljut de Atzilut, la Nukvá de Zeir

Anpín, mientras que la Congregación de Israel, llamada

“la novia de Moshé”, está interiormente dentro de Zeir An‐

pín y se reviste en la Maljut exterior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתט מוסיף ”דשושנה הוא מל׳ דאצי׳ נוק׳ דז״א
וכנסת ישראל הוא נק׳ כלת משה והיא בפנימיות בתוך ז״א והיא מתלבשת
במל׳ החיצונה”. הזהר הרקיע נתבאר בארוכה בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳

תקפה ואילך.

44

מה שושנה כו׳ אוף כנ״י

El comienzo del Zóhar: “Como la rosa entre las espinas,

así es la Congregación de Israel”.

Zohar, Introduction 1:1–2:4ספר הזהר, הקדמה א׳:א׳-ב׳:ד׳
1Este capítulo, exposición preliminar de Gén. 1, sirve para

introducir al lector en el círculo de R. Simeón y sus colegas,

y para darle una idea del alcance y la naturaleza de sus dis‐

cusiones. Es algo más discursivo y fantasioso que el cuerpo

principal del Zóhar. Rabí Hizquía comenzó su discurso con

el texto: «Como un lirio entre espinas», etc. (Cant. 2:2).

«¿Qué —dijo— simboliza el lirio? Simboliza a la Comunidad

de Israel. Así como el lirio entre espinas está teñido de rojo y

de blanco, así la Comunidad de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

45

בד״ה ששים המה מלכות

Allí el Alter Rebe explica que ahora, porque la cadena des‐

cendente de los mundos fluye desde el “río” a través de

numerosos tzimtzumim, las criaturas parecen separadas;

en el futuro se revelará abajo la esencia de la “fuente” y

habrá unidad abajo como arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש לט, ג.

46

בד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק

El maamar que el texto cita sobre el significado de la Con‐

gregación de Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פד, ב.

47

וע׳ בסה״מ סי׳ קנו
La nota de Kehot identifica la obra abreviada como Hadras

Melej; Or HaTorah la cita diciendo que la Congregación de

Israel es Biná, aunque no literalmente Biná, sino la esen‐

cia de la cuestión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בספר הדרת מלך. נעתק באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתט ”וז״ל דכנ״י היינו
בינה, ודע שאין הכוונה בינה ממש אלא כך הוא עיקרן של דברים” ע״ש

48
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

שמאריך בלשונו.

בד״ה וארשתיך לי

Allí el día y la noche son Zeir Anpín y Nukvá, y el Alter

Rebe explica “conoce hoy y llévalo al corazón” como la

unión de las dos inclinaciones, para que Havaiá y Elokim

se unan, unión que depende de un despertar desde abajo.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל במדבר ח, ב.

49

סד״ה כי אתה נרי

Allí el Alter Rebe distingue dos amores insinuados en el

Nombre Havaiá: un amor que viene de arriba, como rega‐

lo, y un amor que nace en el alma al contemplar la gran‐

deza de D'os, los dos “colores” de una llama.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מקץ מא, א.

50

הוי׳ . . הוא אלקים
“Havaiá es Elokim”: el Nombre de revelación y el Nombre

de ocultamiento son uno.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט. ובמאמרי אדה״ז — כתובים ח״ב ע׳ א׳ )שקרוב לודאי שזהו
קיצור ותוכן מהצ״צ להמאמר דכאן( נוסף ”וכתי׳ שמש ומגן הוי׳ אלקים,
כמו המגן שמסתיר הארת השמש, והיינו כהדין קמצא דלבושא מיני׳ ובי׳.
והיינו להיות התהוות נבראי׳ ונפרדי׳ כי נתאוה להיות לו דירה בתחתונים.
ואמנם התכלית הוא להיות אח״כ ביטול היש והוא בחי׳ אהבה בכל נפשך
תשוקת כל הנבראי׳ מלאכי׳ ונשמות לאלקותו ית׳ שיש מי שאוהב. ובחי׳ זו
נק׳ כלה מלשון כלות הנפש”. ע״ש. וראה כעין זה באוה״ת שה״ש כרך א ע׳

טז.

51

בחי׳ חות דרגא

El Tzemaj Tzedek cita la expresión talmúdica “desciende

un nivel” de Yevamot 63a como fuente de jat dargá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כנזכר בפרק הבע״י דס״ג ע״א נחית דרגא” — אוה״ת שמות כרך ז ע׳

ב׳תקטז ע״ש.

52

בחי׳ חות דרגא

“Desciende un nivel y toma una esposa”; el novio como

quien desciende un nivel.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א

53

קול מצהלות חתנים מחופתם
El texto de la séptima bendición nupcial, que habla del

“júbilo de los novios desde sus palios nupciales”; el plural

alude a dos novios.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ

ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ
כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

54

תרי משמע
Explica por qué “novios” implica dos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשרש מצות התפלה פרק מג, מבאר זה ע״ש.

55

מלך משובח ומפואר
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.

56

עד שלא נבה״ע הי׳ הוא ושמו בלבד

La nota remite allí para un análisis preciso de la formula‐

ción de esta afirmación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פדר״א פ״ג. וראה דיוק גי׳ זהו בהקדמת השל״ה בתחלתה. קטע מכאן נעתק
בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ רצו.

57

עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד

“Antes de que el mundo fuera creado, solo estaban el San‐

to, bendito sea, y Su gran Nombre”; el maamar pregunta

qué puede significar un “nombre” antes de que hubiera

alguien que lo llamara.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

Antes de que el mundo fuera creado, existía únicamente el

Santo, bendito sea, con Su Nombre, y surgió en Él el pensa‐

miento de crear el mundo. Comenzó a trazar ante Sí (los ci‐

mientos de) el mundo, pero este no se sostenía. Se propuso

una parábola: ¿A qué se parece esto? A un rey que desea

construir un palacio para sí. Si no hubiera trazado en la tie‐

58



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 …שיר השירים אשר לשלמה ישקנו מנשיקות פיהו כי

46likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/1/

rra sus cimientos, sus salidas y sus entradas, no comenzaría
a construir. Del mismo modo, el Santo, bendito sea, trazaba

ante Sí (los planos …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

נקרא בגמרא ובמדרשים בשם הקב״ה

En Tazria, el Alter Rebe se propone explicar por qué los

Sabios llaman al Creador “el Santo, bendito sea”, en el

contexto de la Academia Celestial y del poder del estudio

de Torá de los Sabios.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל תזריע כב, ג. בהעלותך לד, ג. בשרש מצות התפלה פרק מג. שם
מז, א. קב, ב. קלא, א. וראה אוה״ת פנחס ע׳ א׳רי. סה״מ עזר״ת ע׳ קעו

ואילך. אגה״ק סי׳ ז.

59

בביאור ע״פ כי עמך מקור חיים

La explicación de “Pues contigo está la fuente de la vida”

que el propio texto cita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א לה, ג.

60

ולקמן . . צאינה וראינה
El primer maamar sobre “Salgan y vean”, más adelante en

Shir HaShirim, citado por el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דף כא, ב.

61

הקב״ה יושב ועוסק בתורה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתדא״ר רפי״ח והעיקר מע״ז ג, ב. ד, ב.

62

הקב״ה יושב ועוסק בתורה

El Talmud describe el “día” de D'os: durante las primeras

tres horas se sienta y estudia Torá. El Alter Rebe interpreta

“sentarse” como rebajarse y revestirse en la Torá.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ

א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ
ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

63

והארה זו נק׳ בחי׳ שם
Este pasaje se cita allí.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא אוה״ת יתרו ע׳ תתלד.

64

והשרש והיכולת
Una exposición paralela de la “capacidad” del Infinito

para irradiar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך קלו, א. אוה״ת ענינים ע׳ קמא. אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתלה.

65

בכחך הגדול

“Con Tu gran poder”: el poder que es Su gran Nombre.

Deuteronomy 9:29דברים ט׳:כ״ט

טוּיָה: נְּ ךָ הַ רֹעֲ זְ גָּדֹל וּבִ ךָ הַ כֹחֲ ר הוֹצֵאתָ בְּ ךָ אֲשֶׁ נַחֲלָתֶ ךָ וְ מְּ ם עַ הֵ וְ
Sin embargo, ellos son Tu pueblo y Tu heredad, que sacaste

con Tu gran poder y con Tu brazo extendido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ט, כט.

66

בד״ה אתם נצבים

El maamar que el texto cita acerca de que la esencia de

D'os no pertenece a la categoría de concesión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל שם מד, ג.

67

וכמ״ש במ״א בפי׳ כי עמך מקור חיים

Allí el Alter Rebe explica que un Nombre o atributo divino

como Shejiná no se refiere al atributo mismo, sino a la ilu‐

minación del Infinito que se reviste en él, citando el Par‐

des; la esencia en sí es absolutamente simple y no está
constituida por ninguno de los atributos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל ויקרא נא, ד.

68

כי בעילה ועלול יש שינוי בהעילה
Un maamar posterior en Shir HaShirim, sobre “Sesenta

son las reinas”, que vuelve a la idea de que una causa

cambia por su efecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן מ, ב.

69

הוא רק מבחי׳ שמו . . שמו הגדול

El Tzemaj Tzedek remite a este pasaje y señala que explica

que esto también es llamado “Su gran Nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רסד מציין לכאן ”ושם פי׳ שזהו הנק׳ ג״כ שמו
הגדול”.

70

בפ׳ שלח ע״פ אני
En Shelaj, varios Nombres sagrados están en el nivel de la

luz que llena todos los mundos, mientras que Su gran

Nombre está incluso por encima de la luz que los

circunda.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מח, ג דשם נתבאר כי יש כמה שמות הקדושים שהם בבחי׳
ממכ״ע אבל שמו הגדול הוא מה שלמעלה גם מבחי׳ סוכ״ע. בכמה מקומות
מציין כ״ק הצ״צ גם ללקו״ת פ׳ בהר מא, ג. ובאוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רסד

מציין לכאן ”וע״ש שזהו מענין יהא שמי׳ רבא מברך”.

71

ובפ׳ פינחס בד״ה צו את בנ״י

El maamar sobre “Ordena a los hijos de Israel”, acerca de

las ofrendas diarias y las plegarias instituidas en su lugar,

donde se analiza la equivalencia numérica de shemó y

ratzón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

72



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 …שיר השירים אשר לשלמה ישקנו מנשיקות פיהו כי

47likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/1/

לעיל פ׳ פינחס עז, ג.

צו את בנ״י

El versículo inicial del maamar de Pinjás citado acerca de

shemó, cuyo valor equivale a ratzón.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

שמו גימ׳ רצון

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Pri Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פע״ח ש׳ הק״ש סופכ״ח. ]כ[.

74

וע״פ ואלה שמות

El maamar sobre “Estos son los nombres” está impreso

allí.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נדפס באוה״ת שמות ע׳ קג ואילך. וראה תו״א מט, ד ואילך. וראה גם
אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתלד.

75

ואלה שמות

El versículo de otro maamar citado acerca del Nombre de

D'os.

Exodus 1:1שמות א׳:א׳

יתוֹ בָּאוּ: ישׁ וּבֵ ת יַעֲקֹב אִ ה אֵ יְמָ רָ צְ ים מִ בָּאִ ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ אֵ וְ

ESTOS son los nombres de los hijos de Israel que llegaron a

Egipto con Jacob; cada hombre llegó con su familia:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

“Solo Su Nombre es sublime”: incluso Su Nombre está por

encima de los mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

La nota de Kehot remite a Song of Songs 6:8 para estas

palabras.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

משמו הגדול

Otra exposición de “Su gran Nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקעב.

79

והנה התלבשות . . להתלבש בתורה

Este pasaje se cita allí, añadiendo que “Su gran Nombre”

es el Nombre superior Havaiá, por encima de la división

de los signos; esto es lo que significa “el Santo, bendito

sea”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בד״ה וזאת חנוכת המזבח — תר״מ סעי׳ כא ומוסיף: ”פי׳ שמו הגדול
היינו שם הוי׳ דלעילא שלמעלה מהפסיק טעמא דהיינו ענין הקב״ה . .” ע״ש

בארוכה.

80

חכים ולא בחכמה ידיעא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

81

חכים ולא בחכמה ידיעא

De Pataj Eliyahu: D'os es “sabio, pero no con una sabidu‐

ría cognoscible”; la luz que está por encima de Jojmá y se

reviste en ella.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

82

כי הנה הטעמים

Allí se explican extensamente los signos de la Torá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בארוכה בד״ה זאת חנוכת תר״מ סעי׳ כג.

83

כי עמך מקור חיים

“Pues contigo está la fuente de la vida”: incluso la fuente

de la vida está solo “contigo”, como algo secundario a

D'os.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לו, י.

84

ואהי׳ אצלו שעשועים

La Torá, como Sabiduría, dice: “Yo estaba junto a Él…

como deleite”; los signos de la Torá proceden del deleite

de D'os.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ח, ל.

85

תורתך שעשעתי
“Me deleito en Tu Torá”: la Torá como recipiente del delei‐

86
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PÁR R A F O  6

te de D'os.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ

Su corazón está embotado como por la grasa, pero yo me

deleito en Tu ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, ע.

ויהי מקץ שנתים ימים

El versículo que abre el maamar sobre el canto y los signos

de la Torá que cita el Alter Rebe.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ

Y aconteció que, al cabo de dos años completos, el faraón

soñó; y he aquí que estaba junto al río.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

והניף הכהן אותם

El versículo inicial de un maamar de Parshat Emor citado

sobre el mismo tema.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

88

ויהי בישורון מלך

“Y Él fue Rey en Yeshurún”; Yeshurún se relaciona con

shir, “canto”, vinculando el canto de la Torá con el reina‐

do de D'os.

Deuteronomy 33:5דברים ל״ג:ה׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ ד שִׁ ם יַחַ י עָ אשֵׁ ף רָ אַסֵּ תְ הִ ךְ בְּ לֶ רוּן מֶ ישֻׁ י בִ הִ יְ וַ

Y hubo un rey en Yeshurún, cuando se reunieron los jefes

del pueblo, todas las tribus de Israel juntas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

כח אד׳

“Que el poder de Ado-nai sea grande”: el “poder” de D'os

para irradiar es Su Nombre.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יד, יז.

90

אורייתא מחכ׳ נפקת

“La Torá procede de Jojmá”; el Alter Rebe destaca “proce‐

de” para mostrar que se refiere únicamente al nivel reve‐

lado de la Torá.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

91

“Moshé nos ordenó la Torá”: el versículo del maamar cita‐

do en Vezot Haberajá.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

92

El versículo que esta sección explica palabra por palabra.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
El cantar de los cantares, que es de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

“Las jayót corrían y retornaban”: el movimiento de ascen‐

so y retorno que define el canto.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

94

הוא בחי׳ מטי ולא מטי

El Tzemaj Tzedek remite aquí y explica que este es el can‐

to propio de D'os, de arriba hacia abajo: el Cantar de los

Cantares es el canto superior, el canto de la Torá con sus

signos, mediante el cual la Luz Infinita se reviste en Jojmá

y del que reciben los cantos que ascienden desde abajo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך ה תתקו, ב מציין לכאן שזהו שיר של הקב״ה
שמלמעלה למטה. ופי׳ שרי השירים היינו שיר העליון שהוא רננא דאורייתא
זרקא מקף שופר וכו׳ שבהם ועל ידם נמשך להיות התלבשות אא״ס בחכמה

ומבחי׳ שיר הנ״ל מקבלים השירים שמלמטה למעלה כו׳ ע״ש.

95

ועיין בעץ חיים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ ש׳ אח״פ )רפ״ב ד״ה ודע(. ושם ריש ש׳ עקודים. ]כ[.

96

בביאור ענין מוצאיהם למסעיהם

La explicación de “sus salidas según sus jornadas” que el

texto cita sobre “alcanzar y no alcanzar”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות.

97

מוצאיהם למסעיהם

El versículo de las jornadas en el desierto, en el que se

98
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basa el maamar citado sobre “alcanzar y no alcanzar”.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ

ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ
Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כל בעלי השיר יוצאים בשיר
La norma de la Mishná según la cual los animales pueden

salir en Shabat con sus arreos (“canto”); el Alter Rebe la

interpreta diciendo que todos los seres salen y son atraí‐
dos por el canto.

Shabbat 51b:8–10שבת נ״א ב:ח׳-י׳

ן לָ טוֹבְ ן, וְ יהֶ ין עֲלֵ זִּ יר. וּמַ שֵׁ ין בְּ כִ שָׁ מְ נִ יר וְ שֵׁ ין בְּ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ עֲלֵ כָל בַּ וְ
א תָּ נָה: נָאקְ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ ם״? אָמַ חֲטָ ה בַּ אי ״נָאקָ ׳ מַ מָ ן. גְּ קוֹמָ מְ בִּ
ב הוּנָא: ר רַ יָא״ — אָמַ בְּ רוּמְ פְ ים בִּ קִ דְּ לוּבְ לָא. ״וְ זְ רְ פַ א דְ מָ מָ זְ י בִּ תִּ רְ יוָּ חִ

לָא. זְ רְ פַ י דְ גֵּ פַ א לוּבָא בְּ רָ חֲמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת נא, ב.

99

ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית

La nota de Kehot sugiere, con un “quizá”, que este sea el

maamar aludido; el pasaje habla de un nivel superior a la

voluntad, la “envoltura de la envoltura”, que por ello tam‐

bién está por encima del entendimiento y la voluntad pro‐

pios de la persona.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה להנדפס לעיל בפ׳ ברכה צט, סע״ג. סידור שער חנוכה רעה, ד
ואילך.

100

מזמור שיר חנוכת הבית

El versículo de un maamar citado acerca del canto.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo; cántico para la dedicación de la Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

וע״פ ושם אחיו יובל

Un maamar sobre Yuval, padre de la música, citado acerca

del canto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א ז, ג. ובאוה״ת ע״פ זה.

102

ושם אחיו יובל

Yuval, “padre de todos los que tocan el arpa y la flauta”; el

versículo de un maamar sobre la música.

Genesis 4:21בראשית ד׳:כ״א

עוּגָב: נּוֹר וְ י כׇּל־תֹּפֵשׂ כִּ בִ יָה אֲ יו יוּבָל הוּא הָ ם אָחִ שֵׁ וְ

Y el nombre de su hermano era Yuval; él fue el padre de to‐

dos los que tocan el arpa y la flauta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

השירה הזאת

“Entonces Moshé y los hijos de Israel cantaron este canto

(shirah)”: la forma femenina del canto, el canto ascenden‐

te de la novia.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, א.

104

ועיין מענין שה״ש ברבות

Allí se reproduce la formulación del Midrash a la que aquí
se hace referencia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ ה נעתק הלשון.

105

ועיין מענין שיר השירים ברבות
Los comentarios del Midrash sobre el versículo “El Cantar

de los Cantares”, a los que remite el Alter Rebe.

Shir HaShirim Rabbah 1:10–11שיר השירים רבה א׳:י׳-י״א

ר ישׁ, אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ יָה דְּ רָ ינָא קְ נִ י חֲ בִּ יֵּם רַ קַ ה מְּ נּוּ, וּמַ פֶּ צַ חוּץ תְּ יִת וּמִ בַּ … מִ

ים, תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ ר, נָאווּ לְ י אוֹמֵ בִּ רַ ה בְּ ר. יְהוּדָ נֶסֶ ר לְ ין נֶסֶ פָּה בֵּ חִ ס שֶׁ חָ נְ י פִּ בִּ רַ
ים. תוּבִ כְּ לוּ הַ ב, אֵ י זָהָ ים. תּוֹרֵ יאִ בִ נְּ לּוּ הַ ים, אֵ חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ה. צַ תּוֹרָ זוֹ הַ

ה. יְּמָ סַ לָּה מְ ה וּמִ לָּה חֲתוּמָ ים, מִ ירִ שִּׁ יר הַ כָּסֶף, זֶה שִׁ דּוֹת הַ ם נְקֻ עִ
«Hermosas son tus mejillas con adornos, tu cuello con colla‐

res» (Cantar de los Cantares 1:10). «Hermosas son tus meji‐

llas»: así como estas mejillas fueron creadas únicamente

para hablar, también Moshé y Aharón fueron creados única‐

mente para hablar; «con adornos [batorim]», con dos Torás,

la escrita y la oral. Otra interpretación: batorim, muchas To‐

rás; eso es lo que está escrito: «Esta es la ley [torá] del holo‐

causto» (Levítico 6:2); «esta es la ley [torá] de la ofrenda ve‐

getal» (Levítico 6:7); «esta es la ley [torá] de la ofrenda por la

culpa» …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

106

שמע ישראל שיר א-ל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ בהקדמת ת״ז )ג, סע״א(. ושם ריש )ת״י, כה, א( אי׳ כמ״ש כאן הל׳, שמע
ישראל שיר אל ועז״א הפי׳, ודו״ק. ]כ[.

107

שמע ישראל שיר אל

La nota de Kehot muestra que el Tikkunei Zóhar interpre‐

ta Yisrael como shir El, “canto de D'os”, igual que aquí el

Alter Rebe.

Tikkunei Zohar 25a:5–7תקוני הזהר כ״ה א:ה׳-ז׳

ובאן אתר נחתת. באת ו׳ דאיהי באמצעיתא דא. )נ״א עמודא
דאמצעיתא( ביה קראן ליה שמע ישראל. *שי״ר א״ל. ובההוא זמנא

108
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PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

דנחתת מה כתיב בחיוון ואשמע את קול כנפיהם: קם אליהו ואמר רבי
רבי חזור בך. בודאי כד איהי סליקת כלהו חיוון מצפצפין לגבה בכמה
שירין ותושבחן ואיהי סלקא על כלהו עד אין סוף הה״ד רבות בנות

עשו חיל ואת עלית על כלנה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ועמש״ל מענין ישורון

El pasaje explica “Alaben a D'os en Su santidad” como la

santidad que está por encima de toda concesión, desde la

cual la luz y la vida descienden a través de numerosas

pantallas y contracciones, “línea tras línea”, para que los

mundos puedan recibirlas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ נצבים מה, א.

109

ולא ראה עמל בישראל

El versículo del maamar de Balak citado al final del

párrafo.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

No ha contemplado iniquidad en Yaakov, ni ha visto perver‐

sidad en Israel; D'os, su D'os, está con él, y entre ellos re‐

suena la aclamación del Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

La nota de Kehot remite a Zohar, Vayeilech 3:17–5:27 para

estas palabras.

Zohar, Vayeilech 3:17–5:27ספר הזהר, וילך ג׳:י״ז-ה׳:כ״ז

111

La nota de Kehot remite a Song of Songs 4:2 para estas

palabras.

Song of Songs 4:2שיר השירים ד׳:ב׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ צוּבוֹת שֶׁ קְּ ר הַ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ
ם: הֶ בָּ

Tus dientes son como un rebaño de ovejas, todas iguales,

que suben del lavadero; todas tienen pareja, y ninguna falta

entre ellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

אשר לשלמה

Este pasaje se cita allí junto con otras glosas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע זה מובא באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רמט עם הגהות אחרות ע״ש.

113

עושה שלום במרומיו

“Él hace la paz en Sus alturas”: el versículo que el Midrash

explica como la paz entre los ángeles del fuego y del agua.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
El dominio y el temor están con Él; Él hace la paz en Sus

alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

עושה שלום במרומיו מיכאל שר של מים

El Midrash dice que Mijael es de nieve (agua) y Gavriel, de

fuego; sin embargo, no se dañan entre sí porque D'os hace

la paz entre ellos.

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

במד״ר פי״ב, ח. ע״ל במדבר )י, א(. וש״נ. ]כ[.

115

בטפה זו שאין ערוך ממש כו׳

Allí se cita un pasaje de aquí, junto con una glosa que ex‐

plica que la “gota” es la gota de las aguas masculinas (ma‐

yin duchrin), el flujo desde arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רנט ושם יש הגהה לכאן: ”)ור״ל
טפת מ״ד(”.
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מוכרח להיות המשכת עונג עליון

Una glosa allí remite al segundo discurso sobre “A mi ye‐

gua”, capítulo 2 (42a), acerca de cómo era el deleite

supremo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רנט יש הגהה: ”)ע׳ בד״ה לסוסתי השני פ״ב דמ״ב
ע״א גבי כך היתה התענוג העליון כו׳(”.
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דכר ונוק׳ גם יחד
Una glosa allí remite al Zohar, Acharei 59b, sobre “los her‐

manos que habitan juntos (gam yachad)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רנט יש הגהה: ”)ע׳ זח״ג פ׳ אחרי דנ״ט ע״ב ס״פ
מה טוב ומה נעים שבת אחים גם יחד(”.
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דכר ונוק׳ גם יחד

La glosa de Or HaTorá remite al Zohar sobre “qué bueno…

cuando los hermanos habitan juntos (gam yachad)”, en re‐

lación con la unión de lo masculino y lo femenino.

Zohar, Achrei Mot 9:58–67ספר הזהר, אחרי מות ט׳:נ״ח-ס״ז

Se enseñó en nombre de R. Yose: Una vez el pueblo padecía
falta de lluvia, y enviaron una delegación a R. Simeón, R.

Jesse, R. Hizkiah y los demás Compañeros. R. Simeón esta‐

ba a punto de visitar a R. Pinjás ben Yair, junto con su hijo R.

Eleazar. Al verlos, exclamó: «“Cántico de las ascensiones.

¡Mirad cuán bueno y cuán agradable es que los hermanos

habiten juntos en unidad!” (Sal. 133:1). La expresión “en

unidad” —dijo— se refiere a los querubines. Cuando sus ros‐

tros estaban vueltos el uno hacia el …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שלמה . . מלך שהשלום שלו

Un extenso análisis de las fuentes halájicas (el Talmud en

Shevuos, el Rambam, los Tosafos y el Agudah) acerca de si

Shlomo en el Cantar de los Cantares es un Nombre sagra‐

do que no puede borrarse; el Agudah dictamina que allí
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cada Shlomo es sagrado, salvo “los mil son tuyos,

Shlomo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בארוכה באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ ב וז״ל: ”והוא ספ״ד דשבועות דל״ה ע״ב
ושם מסיים שיר למי שהשלום שלו, וכ״פ הרמב״ם פ״ו מהל׳ יסוה״ת הל׳ ט׳
וסיים והרי הוא כשאר הכינויין, וע״ש בכ״מ דר״ל שאינו כמו ז׳ שמות שאין
נמחקין, ובנה״כ ביו״ד ססי׳ רע״ו הביא מהתוספות פ״ק דסוטה ד״י ע״א ד״ה
אלא מעתה לא ימחה דס״ל דשלום עדיף מהכינויין חנון ורחום ואינו נמחק,
אם כן לדבריהם ודאי כמו כן שלמה שבשה״ש אינו נמחק. וכ״פ האגודה ס״פ
שבועת העדות סי׳ כ״ד וז״ל כל שלמה האמור בשיר השירים קדש ואין

נמחקין חוץ מזה האלף לך שלמה עכ״ל” — ע״ש.

שלמה בחול״ם מלך שהשלום שלו

El Talmud enseña que cada “Shlomo” en el Cantar de los

Cantares es sagrado y se refiere a “el Rey a quien pertene‐

ce la paz”.

Shevuot 35b:16–17שבועות ל״ה ב:ט״ז-י״ז

לּוֹ; לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ י שֶׁ מִ יר לְ שׁ, שִׁ ים – קֹדֶ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ ין בְּ מוּרִ אֲ לֹמֹה״ הָ  כׇּל ״שְׁ
יִם אתַ יהּ, ״וּמָ ידֵ דִ לֹמֹה לְ  לֹמֹה״ – שְׁ  ךָ שְׁ לֶף לְ אֶ נָי הָ פָ י לְ לִּ י שֶׁ מִ זֶּה: ״כַּרְ חוּץ מִ
תוֹ טָּ נֵּה מִ ים, אַף זֶה חוֹל: ״הִ רִ יֵשׁ אוֹמְ נַן. וְ בָּ יוֹ״ – רַ רְ ת פִּ ים אֶ רִ נֹטְ לְ
ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ א דְּ לָּא הָ ?! אֶ ךְ איְ י הַ עֵ יבְּ לָא מִ ים״. אַף זֶה – וְ שִּׁ לֹמֹה שִׁ  שְׁ לִּ שֶׁ
י לִּ י שֶׁ מִ ר: ״כַּרְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ שָׁ נְ יעַ א לָא מִ מָ לְ עָ א בְּ יתָּ שִּׁ ד מִ לָא חַ טְ קָ א דְּ כוּתָ לְ מַ

ת ים אֶ רִ נֹטְ יִם לְ אתַ א, ״וּמָ יעָ קִ רְ א דִ כוּתָ לְ מַ לֹמֹה״ – לְ  ךָ שְׁ לֶף לְ אֶ נָי הָ פָ לְ
א … מָּ נָּא קַ תַ ל לָא כְּ מוּאֵ א; שְׁ עָ אַרְ א דְּ כוּתָ לְ מַ יוֹ״ – לְ רְ פִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

121

שלמה בחול״ם מלך שהשלום שלו

El Rambam dictamina que Shlomo en el Cantar de los

Cantares es una denominación sagrada, como otros nom‐

bres descriptivos de D'os.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 6:9,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ו׳:ט׳

שׁ. נָבוֹת קֹדֶ ים בְּ אֲמוּרִ מוֹת הָ שֵּׁ יכָה חֹל. כָּל הַ מִ ים בְּ אֲמוּרִ מוֹת הָ שֵּׁ … כָּל הַ

זֶּה ין חוּץ מִ נּוּיִ כִּ אָר הַ שְׁ י הוּא כִּ הֲרֵ שׁ וַ ים קֹדֶ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ אָמוּר בְּ לֹמֹה הָ  כָּל שְׁ
יֵּאל חֹל נִ דָ אָמוּר בְּ יָּא הָ כַ לְ לֹמֹה”. כָּל מַ  ךָ שְׁ לֶף לְ אֶ )שיר השירים ח יב( ”הָ

אָר שְׁ י הוּא כִּ הֲרֵ יָּא” וַ כַ לְ ךְ מַ לֶ כָּא מֶ לְ תְּ מַ זֶּה )דניאל ב לז( ”אַנְ חוּץ מִ
ין: נּוּיִ כִּ הַ

Todos los Nombres mencionados en relación con Abraham

son sagrados; incluso este: «D'os mío, si ahora he hallado

gracia» (Gén. 18:3), es sagrado. Todos los nombres mencio‐

nados en relación con Lot son profanos, salvo este: «No así,
D'os mío, te ruego; mira, si ahora tu siervo ha hallado gra‐

cia» (ibid. 19:18). Todos los Nombres mencionados en rela‐

ción con Guibeá de Benjamín (Jue. 20) son sagrados. Todos

los nombres mencionados en relación con Mica (ibid. 17)

son profanos. Todos los Nombres mencionados en relación

con Nabot (I Rey. 21:3) son sagrados. …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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כי שלמה בחולם . . וגם שלמה בה׳

El Tzemach Tzedek señala que en el versículo “atando su

asno a la vid”, la hei de iroh, pronunciada con jolam, tam‐

bién alude a la unión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רס מציין שגם בפסוק אוסרי לגפן עירה הה״א של
עירה בחולם רומז ג״כ לבחי׳ היחוד.
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ישקני מנשיקות פיהו

“Que me bese con los besos de su boca”: el amor interior

que trasciende la cadena de los mundos.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ

Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ב.
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בד״ה מי יתנך

El discurso sobre el beso que cita el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פ, ד. וראה אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ כד. ושם מוסיף ”ושם נתבאר
שהוא המשכה מבחי׳ העקודים שלמעלה מבחי׳ התלבשות בכלים” ע״ש.
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מי יתנך כאח לי כו׳ אשקך
“¡Ojalá fueras para mí como un hermano!... Te besaría”: el

versículo de un discurso sobre el beso.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יומם יצוה ה׳ חסדו

La bondad que desciende de día y el canto que asciende de

noche: las dos direcciones de la unión.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
De día D'os dispondrá Su misericordia, y de noche estará

conmigo Su cántico, una oración al D'os de mi vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מב, ט. ראה יהל אור ע׳ קסח.
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Las tres partes del día de D'os según el Talmud, que el Al‐

ter Rebe corresponde con las tres tríadas de Sefirot.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ

ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ

ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שהוא ענין התלבשות אוא״ס בהשפעה

La nota remite allí al significado de que D'os “se siente”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה פ, ב בענין ישיבה.
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PÁR R A F O  9

לחמו בלחמי

“Coman de Mi pan”: Nétzaj y Hod son llamados pan.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Venid, comed de mi pan y bebed del vino que he mezclado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולחם לבב אנוש יסעד

“El pan que sustenta el corazón del hombre”; el Zohar ex‐

plica que las muelas celestiales muelen este pan: Nétzaj y

Hod.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ

Y el vino que alegra el corazón del hombre, haciendo su ros‐

tro más radiante que el aceite, y el pan que sostiene el cora‐

zón del hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באגה״ק בד״ה להבין משל ומליצה

La carta citada por el texto sobre las Sefirot de Nétzaj, Hod

y Yesod.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סי׳ טו. וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.
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אבל בלילה שירה . . שיר המלאכים
La nota de Kehot cita al ángel que le dijo a Yaakov que ha‐

bía llegado el alba y era el momento de cantar, y plantea

una pregunta acerca de cuándo cantan los ángeles.

Chullin 91bחולין צ״א ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ביהל אור ע׳ קסו מציין למהרש״א שהקשה מגמרא חולין צא, ב ע״פ כי עלה
השחר הגיע זמני לומר שירה ע״ש.
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והנה כל זה . . ויקם עדות ביעקב

Este pasaje se copia allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע זה נעתק באוה״ת כרך ז פ׳ ויקהל ע׳ ב׳תתב.
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ויקם עדות ביעקב

“Estableció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en

Israel”: la Torá situada abajo, entre el pueblo; el segundo

novio.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Porque estableció un testimonio en Jacob y puso una ley en

Israel, que ordenó a nuestros padres para que la dieran a

conocer a sus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, ה.
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אלפים שנה . . קדמה התורה

El Midrash que dice que la Torá precedió al mundo dos

mil años; aquí se interpreta como la primera morada de la

Torá en Jojmá y Biná.

Midrash Tehillim 90:4מדרש תהילים צ׳:ד׳

דבר אחר אמר רבי יהודא בר׳ סימון בשם ריש לקיש למה נקרא שמו

איש האלקים מה האיש אם מבקש להפר נדרי אשתו מפר ואם מבקש
מקיים שנאמר )במדבר ל יד( אישה יפירנו וגו׳. כך כביכול משה אומר

להקב״ה )שם י לה-לו( קומה ה׳. שובה ה׳:
OYW (Public Domain)

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?

לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:
שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף

שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני
עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך

עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן
סירא אמר: בגדול ממך אל …

Rav Ḥama bar Ḥanina comenzó: «¿Acaso sabes esto desde

[los tiempos más antiguos?]» (Job 20:4). Rav Ḥama bar Ḥa‐

nina dijo: Esto se parece a una ciudad que recibía sus provi‐

siones por medio de arrieros de asnos. Se preguntaban unos

a otros: «¿Cuál es hoy el precio del grano en la provincia?»

Los que llegaban el viernes preguntaban a los que habían

llegado el jueves; los del jueves, a los del miércoles; los del

miércoles, a los del martes; los del martes, a los del lunes;

los del lunes, a los …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Vayikra Rabbah 19:1ויקרא רבה י״ט:א׳

Zohar II, 49aזח״ב מט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מדרש תהלים צ, ד. ב״ר פ״ח, ב. ויק״ר פי״ט, א. תנחומא וישב ד. זח״ב
מט, א. קסא, א זח״ג קכח, א. קנט, א. וראה ג״כ קונט׳ י״ב תמוז ה׳תש״ח

)קונט׳ נט(, ע׳ 36.
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אאלפך חכמה

“Te enseñaré (a’alefcha) sabiduría”; la raíz de alpayim,

“dos mil”, se interpreta como las dos enseñanzas: Jojmá y

Biná.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ

Si no, escúchame; guarda silencio, y te enseñaré sabiduría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ חתן חות א׳ . . חתן ב׳

Un análisis paralelo de los dos novios.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שמות ע׳ נח.
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PÁR R A F O  1 0
אשר יעשה אותם האדם

“Que el hombre cumplirá y vivirá por ellas”: el hombre

hace las mitzvot y después recibe vida de ellas.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardaréis, pues, Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יח, ה.
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ועשיתם אותם אתם כתיב

“Y las cumplirán”; los Sabios leen osam, “ellas”, como

atem, “ustedes”, como si el hombre hiciera las mitzvot.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כו, ג. זח״ג קיג, א.
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וחי בהם שמקבל מהם חיות

Una explicación paralela de “y vivirá por ellas” como reci‐

bir vida de las mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם בדרך חיים פע״ה.
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לפני מלך מלך לבני ישראל
“Antes de que reinara un rey sobre los hijos de Israel”: los

reyes de Edom, que la Kabalá interpreta como el mundo

de Tohu.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
Y estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom, an‐

tes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אפי׳ יתוש קדמך

El hombre fue creado al final, para que, si se enorgullece,

se le pueda decir: “hasta el mosquito te precedió”; aquí,
los animales tienen una raíz superior a la del hombre.

Sanhedrin 38a:13סנהדרין ל״ח א:י״ג

ים: רִ ים אוֹמְ ינִ לֹּא יְהוּ מִ ה? שֶׁ נֵי מָ פְּ בָּת, וּמִ ב שַׁ רֶ עֶ א בְּ רָ בְ ם נִ נַן: אָדָ בָּ נוּ רַ תָּ

ם אִ ר: שֶׁ בָר אַחֵ ית. דָּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יָה לוֹ לְ ף הָ שׁוּתָּ
ר: בָר אַחֵ ית. דָּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ ךָ בְּ מְ דָ ר לוֹ: יַתּוּשׁ קְ יו, אוֹמֵ לָ תּוֹ עָ עְ זוּחַ דַּ תָּ

יָּד. וָה מִ צְ נֵס לַמִּ כָּ יִּ י שֶׁ דֵ כְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין לח, א.
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)שם מ״ה . . בחכמה(

La nota muestra que este paréntesis es del propio Alter

Rebe, pues aparece en su manuscrito del maamar sin las

glosas del Tzemach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסגר זה נמצא גם בכת״י המאמר מאדה״ז בלי הגהות מהצ״צ.
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זאת תורת הבהמה

“Esta es la ley del animal”: se interpreta como el ascenso

del animal mediante la ofrenda.

Leviticus 11:46ויקרא י״א:מ״ו

כׇל־נֶפֶשׁ יִם וּלְ מָּ ת בַּ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ חַ כֹל נֶפֶשׁ הַ עוֹף וְ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ זֹאת תּוֹרַ

ץ: אָרֶ ל־הָ צֶת עַ שֹּׁרֶ הַ
Esta es la ley acerca de la bestia, y del ave, y de todo ser vi‐

viente que se mueve en las aguas, y de toda criatura que pu‐

lula sobre la tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תר״ך עמודים
Otro análisis de los 620 pilares, las 613 mitzvot de la Torá

y las siete rabínicas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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אחור וקדם צרתני

“Por detrás y por delante me formaste”: el Midrash lo in‐

terpreta como que el hombre es a la vez último y primero

en la creación; aquí, como la relación recíproca de las

mitzvot arriba y abajo.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ

Me has cercado por detrás y por delante, y has puesto sobre

mí Tu mano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, ה.
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והחכמה מאין

“Y la sabiduría, ¿de dónde (me’ayin) se encontrará?” se

interpreta como “la sabiduría viene de la nada”: Jojmá y

autoanulación.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל נפשך

El amor de “con toda tu alma”: la segunda novia.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
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PÁR R A F O  1 1

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.

והיו הדברים האלה
El amor de “con toda tu alma”: la segunda novia.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.
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אני המשנה המדברת בפיך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגיד מישרים פ׳ ויקרא. ובכ״מ.
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ואשים דברי בפיך
“Puse Mis palabras en tu boca”: las propias palabras de

D'os en la boca de quien estudia Torá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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משכיל לאיתן

“Maskil de Eitán”: maskil se interpreta como la Jojmá su‐

prema y Eitán como los tanaím.

Psalms 89:1תהילים פ״ט:א׳

י: חִ רָ זְ אֶ ן הָ יתָ אֵ יל לְ כִּ שְׂ מַ
Masquil de Etán el ezraíta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פט, א.
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איתנים הם תנאים

La interpretación del Zohar de Eitán, “fuerte”, como los

tanaím.

Zohar II, 110bזח״ב קי, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קי, ב. וראה בארוכה באוה״ת פ׳ שמות ע׳ טו.

154

חסדי ה׳ עולם אשירה

“Cantaré eternamente las bondades de D'os”: el canto y el

deleite se atraen al mundo por medio de la bondad.

Psalms 89:2תהילים פ״ט:ב׳

י: פִ ךָ בְּ מוּנָתְ יעַ אֱ דֹר אוֹדִ דֹר וָ ה לְ ירָ י ה׳ עוֹלָם אָשִׁ דֵ סְ חַ

Cantaré para siempre las misericordias de D'os; de genera‐

ción en generación daré a conocer con mi boca Tu

fidelidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פט, ב.
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ובצל ידי כסיתיך

“A la sombra de Mi mano te cubrí”: el palio circundante.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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כי על כל כבוד חופה

“Sobre toda la gloria habrá un palio”: el versículo de un

discurso sobre la jupá.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
Y D'os creará sobre toda la morada del monte Sion y sobre

sus asambleas una nube y humo de día, y el resplandor de

un fuego llameante de noche; pues sobre toda la gloria ha‐

brá un dosel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לסוסתי ברכבי פרעה

El versículo de otro discurso sobre la jupá.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני כל אליך ישברו

El versículo de otro discurso citado acerca de la jupá.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 3

כי טובים דודיך מיין

La segunda mitad del versículo, que ahora se explica.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ב.

160

עין לא ראתה זה יין המשומר בענביו משי״ב
“Ningún ojo vio, oh D'os, excepto Tú”: la recompensa

oculta del futuro.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Y aquello que desde antiguo los hombres no oyeron ni per‐

cibieron con el oído, ni vio el ojo a un D'os fuera de Ti, que

obra para quien espera en Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 34b:24–25ברכות ל״ד ב:כ״ד-כ״ה

יו נָבָ עֲ ר בַּ שׁוּמָּ מְ ן הַ י: זֶה יַיִ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ ה״? אָמַ אָתָ ן לֹא רָ יִ אי ״עַ מַ
ה טָ לְ לֹּא שָׁ ן, שֶׁ דֶ ר: זֶה עֵ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ית. רַ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ מִ

ן. גָּ יָה? בַּ ן הָ יכָ אשׁוֹן הֵ רִ ם הָ ר: אָדָ א תֹּאמַ מָּ יָּה. שֶׁ רִ ין כׇּל בְּ בּוֹ עֵ

¿Qué significan las palabras «ningún ojo ha visto», etc.?

Rabí Yehoshúa ben Leví dijo: Se refieren al vino preservado

en la uva desde los seis días de la creación. Rabí Shmuel bar

Najmaní dijo: Se refieren al Edén, que ningún ojo de criatura

alguna ha contemplado. Quizá preguntes: ¿Dónde estaba

entonces Adam? En el Jardín.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סד, ג. ברכות לד, ב.

161

תירושי המשמח אלקים

“Mi vino que alegra a Elokim y a los hombres”: el vino ale‐

gra a Elokim, el oculto.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

Y la vid les dijo: «¿Dejaré mi vino, que alegra a D'os y a los

hombres, para ir a dominar sobre los árboles?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שופטים ט, יג. ראה לעיל פ׳ שלח מא, ג.
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שאין אומרים שירה

La nota remite al comienzo de ese discurso, que trata del

canto entonado sobre el vino.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות )לה, א(. וע׳ רד״ה ביום השמע״צ הא׳. ]כ[. באוה״ת בראשית כרך ה
תתקב מציין לעוד כמה מקומות. מכאן עד תי׳ מן ההעלם לגילוי נעתק
באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרצה ומבאר ”וזהו המשמח אלקים כי אלקים הוא בחי׳

ההסתר וההעלם” ע״ש שמבאר בארוכה ב׳ פי׳ בשם אלקים.
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שאין אומרים שירה אלא על היין

El Talmud deduce de este versículo que solo se canta sobre

el vino.

Berakhot 35a:3ברכות ל״ה א:ג׳

ר אָמַ ד דְּ י לֵקהּ חַ עֵ יבְּ אי מִ א? הַ תָ אֲ י הוּא דַּ כִ הָ ים״ לְ לּוּלִ שׁ הִ אי ״קֹדֶ הַ וְ
לּוּל, עוּן חִ ה, טָ ירָ עוּן שִׁ טָּ בָר הַ ךְ דָּ ידָ אִ יהּ. וְ לֵ כְ ר אִ הֲדַ יהּ וַ נָא אַחֲלֵ חֲמָ רַ

י בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ דְ כִ לּוּל. וְ עוּן חִ ין טָ ה, אֵ ירָ עוּן שִׁ ינוֹ טָ אֵ שֶׁ וְ
ים רִ ין אוֹמְ אֵ ן שֶׁ נַּיִ ן: מִ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ ן דְּ יוֹנָתָ
ת י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ ר: ״וַתֹּאמֶ מַ נֶּאֱ ן? — שֶׁ יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ שִׁ
ה מֶּ ים בַּ לֹקִ  , אֱ חַ מֵּ שַׂ ים מְ נָשִׁ ם אֲ ים״, אִ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ תִּ

ן! יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ ים שִׁ רִ ין אוֹמְ אֵ כָּאן שֶׁ ? מִ חַ מֵּ שַׂ מְ

Sin duda, debe enseñarse así: primero, que el Misericordio‐

so declara que [el dueño] debe redimirlo y luego comerlo; y

segundo, que solo requieren redención aquellas cosas sobre

las que se debe entonar un «cántico de alabanza», pero si no

requieren un «cántico de alabanza», ¡la redención es inne‐

cesaria! Esto concuerda con lo dicho por R. Samuel bar

Nahmani en nombre de R. Jonathan, quien dijo: [no traduci‐

do] ¿De dónde se deduce que solo entonamos un «cántico de

alabanza» sobre el vino? Pues está dicho: «Y la vid les dijo:

¿He …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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היין בענבים מבלע בליעי
La afirmación del Talmud de que el vino está absorbido

dentro de la uva: primero oculto y luego revelado.

Pesachim 33b:5פסחים ל״ג ב:ה׳

ת א מֵ מֵ נַן: טְ תְ הָ י? וְ ידִ קִ ד פְּ קָ יפְ ין מִ קִ שְׁ מַ א דְּ רָ בְּ יסְ אַתְּ לָא תִּ ר לֵקהּ: וְ מַ אֲ
א לָמָ שְׁ תְּ בִּ רַ י אָמְ ין. אִ הוֹרִ יצָה — טְ בֵ ונֶת כְּ וֶּ כֻ ים מְ נָבִ עֲ ים וַ ט זֵיתִ חַ סָּ שֶׁ
י — יעִ לִ לָע בְּ יבְ תְּ מִ רַ י אָמְ לָּא אִ ין, אֶ הוֹרִ י טְ כִ שּׁוּם הָ י — מִ ידִ קִ ד פְּ קָ יפְ מִ

ין? הוֹרִ אי טְ אַמַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים לג, ב. ]כ[.

165

נכנס יין יצא סוד
“Cuando entra el vino, sale el secreto”: el vino saca a la luz

lo que estaba oculto.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Zohar III, 39aזח״ג לט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין סה, א. סנהדרין לח א. זח״ג לט, א.

נכנס יין יצא סוד
El mismo dicho, señalando que el valor numérico de ya‐

yin, vino, es igual al de sod, secreto (70).

Sanhedrin 38a:3–4סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ ים אַתֶּ נַיי, קוֹצִ ם: בָּ הֶ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ן״ נִ . ״יַיִ ינֶיךָ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ אָמְ בָא, וְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ן – יָצָא סוֹד. אָמַ נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ אוֹתִ

ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ ר, מַ י בַּר מָ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ צַדִּ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ  יק ה׳ אֱ י צַדִּ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ ה וַ עָ רָ הָ

יָה … נְ כׇ עוֹד גָּלוּת יְ יָּהוּ וְ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ויין ישמח

“Y el vino alegra el corazón del hombre”: la alegría de la

revelación.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
Y el vino que alegra el corazón del hombre, haciendo su ros‐

tro más radiante que el aceite, y el pan que sostiene el cora‐

zón del hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, טו.

168

אותותינו לא ראינו

“No hemos visto nuestras señales”: el exilio como

ocultamiento.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
No vemos nuestras señales; ya no hay profeta; tampoco hay

entre nosotros quien sepa hasta cuándo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עד, ט.
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גלות רד״ו שנה

El Midrash sobre los 210 años del exilio de Egipto.

Bamidbar Rabbah 13:20במדבר רבה י״ג:כ׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

במד״ר פי״ג, כ.

170

זורע צדקות מצמיח ישועות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ק״ש.

171

שעל ידי הצדקה . . מצמיח ישועות

Esta versión explica además que las mitzvot descienden a

objetos físicos ocultos, como la sucá y el lulav, que son

“plantas”; la persona los convierte en una mitzvá y, puesto

que toda mitzvá se llama tzedaká, esta siembra en lo físico

hace brotar yeshuot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בס׳ הנחות הר״פ ע׳ קמד מבאר יותר וז״ל: ”ע״י המצות שירדה ונתלבשה
בהסתר דברים גשמיים דוקא סוכה ולולב בחי׳ צומח ע״י האדם אשר יעשה
אותם להיות מצוה ונולד מזה צמיחה רבה מצמיח ישועות ע״י שנזרע צדקות
מקודם כי סתם מצוה נק׳ בשם צדקה כמבואר במ״א ע״י שנזרע המצוה

בגשמיות ממש כי נצמח ישועות”. וכ״ה באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ כ.

172

וישע ה׳

“Y D'os se volvió (vayisha) hacia Hevel y su ofrenda”; rela‐

cionado con yeshuot.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

Y Abel también presentó de los primogénitos de su rebaño y

de su grosura. Y D'os miró con agrado a Abel y a su ofrenda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ד, ד.

173

ש״ע נהורין

Variante textual: este registro lee “375 luces” (shaá neho‐

rin) en lugar de 370.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהנחת הר״פ שם ובאוה״ת שם: שע״ה נהורין. וראה ג״כ לקמן מ, ג שמביא
ענין הנ״ל וכ׳: ש״ע נהורין. וראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ צה.

174

וזהו ענין יין המשמח . . סוד ה׳ ליראיו

Este pasaje se cita allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרצה.

175

כי שמש ומגן ה״א

“Pues el sol y el escudo son Havaiá Elokim”: Elokim es el

escudo que oculta la luz de Havaiá.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ

Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, יב.

176

וזהו נכנס יין יצא סוד כו׳ סוד ה׳

El pasaje se cita allí y explica “el secreto de Havaiá” como

que el Santo está oculto y revelado, como en el Zohar, Aja‐

rei 73a.

L A  N O TA  D E  K E H O T

177
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מובא באוה״ת בראשית כרך ב דף תתקב, ב ושם מפרש שסוד ה׳ ”היינו כי
קוב״ה סתים וגלי׳ כמ״ש בזח״ג פ׳ אחרי דע״ג ע״א”.

עין לא ראתה

“Ningún ojo ha visto”: la revelación infinita del futuro.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Y aquello que desde antiguo los hombres no oyeron ni per‐

cibieron con el oído, ni vio el ojo a un D'os fuera de Ti, que

obra para quien espera en Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוד הוי׳ ליראיו
“El secreto de Havaiá es para quienes Lo temen”: la Divi‐

nidad oculta que el vino saca a la luz.

Psalms 25:14תהילים כ״ה:י״ד

ם: יעָ הוֹדִ יתוֹ לְ רִ אָיו וּבְ ירֵ סוֹד ה׳ לִ
El consejo de D'os está con quienes Le temen, y Su pacto es

para darles a conocerlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ענין ברכת הזימון
El discurso sobre la bendición del zimun que el texto cita

acerca del vino conservado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סידור שער בהמ״ז.

180

וקמיה כחשכה כאורה
“La oscuridad es como la luz” ante D'os: el ocultamiento y

la revelación son iguales para Él.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החושך יכסה

“Pues he aquí que la oscuridad cubrirá la tierra”: el ocul‐

tamiento anterior a la revelación.

Isaiah 60:2ישעיהו ס׳:ב׳
ךְ יִ לַ בוֹדוֹ עָ ח ה׳ וּכְ רַ זְ ךְ יִ יִ לַ עָ ים וְ מִּ אֻ ל לְ פֶ עֲרָ ץ וַ רֶ ה־אֶ כַסֶּ ךְ יְ חֹשֶׁ נֵּה הַ י־הִ כִּ

ה: אֶ יֵרָ
Porque he aquí que las tinieblas cubrirán la tierra, y la oscu‐

ridad, los pueblos; pero sobre ti amanecerá D'os, y Su gloria

será vista sobre ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

182

ראו אור גדול
“El pueblo que caminaba en la oscuridad vio una gran

luz”: la revelación posterior al ocultamiento.

Isaiah 9:1ישעיהו ט׳:א׳

ם: יהֶ וֶת אוֹר נָגַהּ עֲלֵ מָ לְ ץ צַ רֶ אֶ י בְּ בֵ יֹשְׁ אוּ אוֹר גָּדוֹל  ךְ רָ חֹשֶׁ ים בַּ כִ הֹלְ ם הַ עָ הָ

El pueblo que caminaba en tinieblas ha visto una gran luz;

sobre los que habitaban en la tierra de sombra de muerte ha

resplandecido la luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכתר עליון אע״ג דאיהו אור צח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז ת״ע קרוב לסופו דף קלה, ב.

184

וכתר עליון אע״ג דאיהו אור צח אור מצוחצח אוכמא איהו
Los Tikkunim dicen que Kéter, aunque es una luz clara y

resplandeciente, es negro ante la Causa de las causas.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ
י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ
לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ

ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ
ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ

יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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כי טובים דודיך

“Pues tu amor es mejor que el vino”: el amor que revela la

esencia de D'os.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושאבתם מים בששון
“Extraerán agua con alegría”: el versículo de un discurso

citado.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
Y sacaréis agua con alegría de las fuentes de la salvación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה

El Talmud interpreta “tu amor es mejor que el vino” así:
las palabras de los Sabios son más queridas que el vino de

la Torá.

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ
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ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

כי גאה גאה
“Cantaré a D'os, pues Él es exaltado por encima de lo

exaltado”: el versículo de un discurso citado.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico a

D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al caba‐

llo y a su jinete arrojó al mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה עד דלא ידע

Allí el Alter Rebe explica “el antiguo” como “el Antiguo del

mundo”, la Luz Infinita misma.
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תו״א צח, ב ”כי פי׳ הקדמוני היינו קדמונו של עולם שהוא אוא״ס ב״ה
עצמו” ע״ש.
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עד דלא ידע בין ארור המן לברוך מרדכי

La enseñanza de Purim sobre beber hasta no poder distin‐

guir entre “maldito sea Hamán” y “bendito sea Mordejai”;

el título de un discurso citado.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ

ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ
Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ועיין עוד מענין כי טובים דודיך ברבות בשיר השירים

El Midrash sobre “Que me bese” y “tu amor es mejor que

el vino”.

Shir HaShirim Rabbah 1:9שיר השירים רבה א׳:ט׳

י ד וּמִ חָ אֶ הוּא בְ יס )איוב כג, יג(: וְ פִּ י פַּ בִּ שׁ רַ רַ עֹה, דָּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
יָה הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ ין לְ אֵ י עוֹלָם וְ כָל בָּאֵ י לְ ידִ חִ ן יְ נּוּ, דָּ יבֶ יְשִׁ

ר אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ לֹא לְ יס שֶׁ פִּ יֶּךָ פַּ יבָא דַּ י עֲקִ בִּ ר לוֹ רַ עוֹלָם. אָמַ הָ
יב )ישעיה ו, א(: תִ ן כְּ כֵּ ין, שֶׁ דִּ כֹּל בַּ הַ ת וְ מֶ כֹּל בֶּאֱ הַ י שֶׁ פִ עוֹלָם, לְ יָה הָ הָ וְ
ין ישׁ בֵּ רִ פְ מַּ א שֶׁ סֵּ ימוֹן כִּ י סִ בִּ ר רַ א. אָמַ שָֹּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל כִּ ב עַ ת ה׳ ישֵׁ ה אֶ אֶ רְ אֶ וָ
ינוֹ ימִ יו מִ לָ ים עָ דִ יִם עוֹמְ מַ שָּׁ בָא הַ כָל צְ יִּים, )מלכים א כב, יט(: וְ חַ ה לְ יתָ מִ

הֲלֹא … לָה, וַ עְ מַ מֹאל לְ י יֵשׁ שְׂ כִ מֹאלוֹ, וְ שְׂ וּמִ

«A una yegua entre los carros del faraón te he comparado,

amada mía» (Cantar de los Cantares 1:9). «A una yegua entre

los carros del faraón», explicó Rabí Papis: «Él es de un solo

parecer, ¿y quién puede responderle?» (Job 23:13). Él solo

juzga a todas las criaturas, y no se pueden cuestionar las pa‐

labras de Aquel que habló y el mundo llegó a existir. Rabí
Akiva le dijo: «¡Basta, Papis! No se pueden cuestionar las pa‐

labras de Aquel que habló y el mundo llegó a existir, pues

todo es …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ביום השביעי נשיא

“En el séptimo día, el príncipe”: el versículo donde el Mi‐

drash en Nasó trata “tu amor es mejor”.

Numbers 7:48במדבר ז׳:מ״ח

יהוּד: מִּ ן־עַ ע בֶּ מָ ישָׁ לִ יִם אֱ רָ פְ נֵי אֶ בְ יא לִ י נָשִׂ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
El séptimo día, Elisama, hijo de Amihud, príncipe de los hi‐

jos de Efraín:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קל״ז א׳

El Tzemaj Tzedek señala que en este pasaje del Zohar

“Que me bese” se interpreta como referido a la resurrec‐

ción de los muertos.
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”נדרש ענין ישקני על תח״ה” — אוה״ת שה״ש כרך ג תתיא.
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קמ״ז ב׳

Cita el Zohar en Terumá (146b), según el cual “Que me

bese” se refiere al oculto, y al Mikdash Melej, quien expli‐

ca que Arij Anpín besa a través de Zeir Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתי: ”ובענין ישקני בזהר תרומה קמ״ו סע״ב
ישקני ההוא דסתים כו׳ ובמק״מ ישקני אריך באמצעות זעיר כו׳”.
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